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Editor’s NotE

ศลิปหตัถกรรมไทย เป็นควำมงดงำมทีน่่ำค้นหำไม่มทีีส้ิ่นสุด ทัง้ศลิปะ

แบบโบรำณจำกยุคประวติัศำสตร์ ศลิปะไทยแบบประเพณีทีสื่บทอดมำ

นับศตวรรษ ผลงำนจำกช่ำงช้ันครจูำกภำคต่ำงๆ งำนช่ำงฝีมอืชำวบ้ำน

ทีส่ำนต่อภมูปัิญญำท้องถิน่จำกรุน่สู่รุน่ รวมไปถงึผลงำนสร้ำงสรรค์ของ

นักออกแบบรุน่ใหม่ทีน่�ำแรงบนัดำลใจจำกมรดกทำงวฒันธรรมไทย

มำต่อยอดสู่สำกล

 ทกุวนันี ้ ดไีซเนอร์และช่ำงหตัถศลิป์เลอืดใหม่ของไทยหลำยๆ คน

สำมำรถน�ำผลงำนข้ำมน�ำ้ข้ำมทะเลไปประกำศศกัดิศ์รใีนเวทโีลก 

ดงัที ่SACICT Living Thai ฉบบันีก้�ำลงัจะพำท่ำนผูอ่้ำนไปร่วมช่ืนชม 

โดยเริม่จำก Main Story น�ำเสนอช้ินงำนต้นแบบในคอลเลค็ช่ันพเิศษ

ทีศ่นูย์ส่งเสรมิศลิปำชีพระหว่ำงประเทศ (ศ.ศ.ป.) น�ำไปอวดโฉมในงำน 

Maison et Objet สุดยอดงำนแสดงสินค้ำของตกแต่งบ้ำน ณ ประเทศ

ฝรัง่เศส จำกนัน้ Creative Corner จะพำไปรูจ้กักบัดไีซเนอร์หนุม่เจ้ำของ

หลำกหลำยรำงวลัระดบันำนำชำติ กรกต อำรมย์ด ีและชมผลงำนล่ำสดุ

ซึง่เพิง่ได้รบัรำงวลั Top Ten จำกงำนเดยีวกนั

 คอลมัน์ Craftsmaster น�ำเสนอเรือ่งรำวของ ครทูองร่วง เอมโอษฐ 

ผู้รงัสรรค์งำนปนูป้ันล�ำ้ค่ำมำยำวนำนและยังคงมุง่มัน่ถ่ำยทอดวชิำงำนป้ัน

สูค่นรุน่หลงั ในขณะทีค่อลมัน์ The Village Trail จะชวนไปชมผลงำน

วจิติรของคณุป้ำศรสีมพร สนธเิดช แห่งเกำะเกรด็ ทียื่นหยัดอนรุกัษ์

เครือ่งป้ันดนิเผำดัง้เดมิให้คนรุน่ใหม่ได้ช่ืนชม

 ไม่เพยีงเท่ำนี ้SACICT Living Thai ยังมอีกีหลำยคอลมัน์น่ำสนใจ

และขอเชิญสนกุกบักำรอ่ำน และพบกนัอกีครัง้ก่อนปีใหม่

The mesmerising quality of Thailand’s artistic heritage is such 
that the more one delves into the depth of this labour of love, 
the journey becomes one of unending discovery – from the 
architectural splendour of the past to the traditional art 
inherited through generations, the folk crafts of master artisans 
in each region and the new generation of designers who have 
mastered the fusion of Thai cultural heritage with the current 
global trends.
 Little wonder more and more Thai artists and designers 
are now etching their names on the world stage as can be 
seen in our Main Story. Here, Living Thai takes you to Paris 
where SACICT’s presentation of handcrafted products scored 
a major triumph at the Maison et Objet, the world’s leading 
trade fair of home fashion. At the same event, Thailand’s  
Korakot Aromdee has just won the much-coveted Top Ten 
Maison et Objet Award for his creative genius: see Creative 
Corner for details.
 Craftsmaster Column meanwhile presents the achievements 
of Khru Thongruang Aim-oath, a giant in the field of traditional 
stucco art, while the Village Trail leads you to Koh Kret, where 
a lady works wonders with earthenware the old-fashioned way.
 As always, SACICT Living Thai strives to entertain and 
inform. So, dear readers, pleasant perusals.

SACICT Living Thai is a bi-monthly magazine 
published by the SUPPORT Arts and Crafts 
International Centre of Thailand (Public Organization). 
59 Moo 4, Chang-Yai Sub-District, Bangsai, 
Ayutthaya Province 13290, Thailand
Tel: +66 (0) 35 367 054-56, +66 (0) 35 367 077-81,  
Fax: +66 (0) 35 367 050-1
Website: www.sacict.net
   
Design and production: Feature Co., Ltd. 
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For advertisement placements, contact
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may be reproduced without written permission.
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 ที่ปรึกษ� ภัณฑิษำ เศวตเศรนี    
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  ดุลยวิทย์ ศุขรัตน์



 |		3

MaiN story

“นกยูง” ร�าแพน
ร่ายมนตร์ขลังกลางกรุงปารีส
เรื่อง ปกป้อง วงศ์แก้ว  ภาพ ศ.ศ.ป.
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กรุงป�รีสในเดือนกันยำยน กลับมำคึกคักอีกครั้งหลังฤดูร้อนสิ้นสุดลง ร้ำนรวงต่ำงๆ 
กลับมำเปิดประตูต้อนรับนักท่องเที่ยวและขำช้อปจำกทุกมุมโลกด้วยควำมสดชื่น 
กระปรี้กระเปร่ำเหมือนบรรยำกำศกำรเปิดเทอมใหม่ที่ส่งให้นครหลวงแห่งแฟชั่น 
ศิลปะและสถำปัตยกรรมที่งดงำมชวนฝันแห่งนี้เต็มไปด้วยชีวิตชีวำ และพร้อมที่จะ
อ้ำแขนต้อนรับผู้คนจำกทุกสำรทิศ สู่งำนแสดงสินค้ำตกแต่งบ้ำน “Maison et Objet” 
อันเลื่องชื่อ
 หำกจะพูดว่ำนี่คืองำนแสดงสินค้ำตกแต่งบ้ำนยิ่งใหญ่ระดับท็อปของโลก ก็คงไม่
เป็นกำรกล่ำวเกินจริงแต่อย่ำงใด เพรำะ “Maison et Objet” ซึ่งจัดขึ้น ณ พำร์ค เดส์ 
เอกซ์โปซิซองใกล้ท่ำอำกำศยำนนำนำชำติปำรีส-ชำร์ล เดอ โกล ปีละสองครั้งนี้
ครอบคลุมพื้นที่จัดงำนขนำดมหึมำถึง 1.15 ตำรำงกิโลเมตร และเป็นเวทีนำนำชำติ
ที่เหล่ำดีไซเนอร์แถวหน้ำของโลกตบเท้ำน�ำผลงำนล่ำสุดอวดโฉมต่อสำยตำนักธุรกิจ
และผู้ที่อยู่ในวงกำรดีไซน์จำกทั่วโลก โดยจัดขึ้นครั้งล่ำสุดเมื่อวันที่ 9-13 กันยำยน 
ที่ผ่ำนมำ
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ก้�วสำ�คัญของหัตถศิลป์ไทยบนเวที
น�น�ช�ติ 
 และครั้งนี้ ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพ
ระหว่ำงประเทศ (องค์กำรมหำชน) หรือ 
ศ.ศ.ป. ก็ไม่พลำดที่จะน�ำสินค้ำหัตถศิลป์
ฝีมือคนไทยในคอลเล็คชั่นส�ำหรับฤดู
ใบไม้ร่วง/ฤดูหนำวไปอวดโฉมต่อสำยตำ
ผู้เข้ำชมงำนจำกทั่วโลก นับเป็นกำรเปิด
ประตูสู่โอกำสในกำรน�ำเสนอผลงำนฝีมือ
คนไทยให้เป็นที่ประจักษ์ในเวที
นำนำชำติ 
 ปีนี้ ศ.ศ.ป. ภำยใต้กำรน�ำของ
ประธำนกรรมกำรบริหำร นำยกำรุณ 
กิตติสถำพร และ ผ.อ.พิมพำพรรณ 
ชำญศิลป์ ได้น�ำสินค้ำต้นแบบที่มีกำร
พัฒนำคุณภำพและออกแบบให้สำมำรถ
ตอบโจทย์ไลฟ์สไตล์คนรุ่นใหม่ได้
เป็นอย่ำงดี ภำยใต้แนวคิดกำรผสมผสำน
ประโยชน์ใช้สอยและควำมทันสมัยเข้ำ
ด้วยกันอย่ำงลงตัว แต่ก็ไม่ลืมที่จะคงไว้
ซึ่งควำมประณีตและเรียบง่ำยแบบไทย
ไว้อย่ำงครบถ้วน อีกทั้งยังมุ่งเน้นเรื่อง
ของกำรใช้วัสดุธรรมชำติที่เป็นมิตรกับ
สิ่งแวดล้อมอีกด้วย
 ศ.ศ.ป. ได้คดัเลอืกดไีซเนอร์ไทยชือ่ดงั
ให้เป็นผู้ออกแบบคอลเล็คชั่นใหม่ล่ำสุด 
ภำยใต้ธีมหลัก “Peacock” หรือนกยูง 
อันเป็นสัญลักษณ์แห่งควำมงำมสง่ำ สุขุม 
เชื่อมั่น ควำมภูมิใจในจิตวิญญำณแห่ง
โลกตะวันออก เมื่อน�ำเอกลักษณ์ของ
นกยูงมำผสมผสำนกับศิลปะอันประณีต
อ่อนช้อยแบบไทย ผลลัพธ์คืองำนศิลป์
ที่งดงำมเป็นเอกลักษณ์ ที่จะประกำศให้
ชำวโลกได้ประจักษ์ในฝีมือคนไทย
ที่ไม่เป็นสองรองใคร
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คอลเล็คชั่นสุดหรู
 คุณพิมพำพรรณเปิดเผยว่ำ 
“เรำใช้นกยงูมำเป็นตวัแทนมนษุย์ทีย่ดึมัน่
ในคุณธรรม โดยถ่ำยทอดออกมำเป็น
ควำมงดงำมผ่ำนสีสันและลวดลำยที่
สร้ำงสรรค์จำกจินตนำกำร ปรุงแต่งให้
ลงตัวด้วยเทคนิคต่ำงๆ เพื่อควำมโดด
เด่น ทันสมัยและมีเอกลักษณ์ สินค้ำ
หัตถศิลป์คอลเล็คชั่น Peacock ที่น�ำไป
จัดแสดงใน Maison et Objet ในครั้งนี้ 
มีทั้งหัตถกรรมเครื่องไม้ เสื้อผ้ำ 
เครื่องโลหะ ทองเหลือง และเครื่องเงิน 
ไปจนถึงเครื่องเบญจรงค์ ฯลฯ ทุกชิ้น
บรรจงผลิตอย่ำงสุดฝีมือโดยช่ำงฝีมือ
ที่คัดเลือกจำกศูนย์ศิลปำชีพบำงไทรฯ 
กลุ่มชำวบ้ำนและวิสำหกิจชุมชนที่เปี่ยม
ประสบกำรณ์”
 เธอเปิดเผยว่ำ “ผลิตภัณฑ์ไม้มะม่วง
ที่มำไกลจำกเชียงใหม่ มีควำมโดดเด่น
ด้วยดีไซน์และลวดลำยที่ปั้นบนผิวและ
ลงสีทันสมัยเพื่อเพิ่มมูลค่ำ คอลเล็คชั่น
เสื้อผ้ำก็ได้มีกำรน�ำผ้ำไหมจำกมูลนิธิ
ศิลปำชีพมำปักลวดลำยหำงนกยูง
อันสวยงำมแปลกตำมำใช้ในกำรตัดเย็บ 
ส�ำหรับสินค้ำเฟอร์นิเจอร์และเครื่องนอน 
และสินค้ำอีกหลำยๆ อย่ำง ก็มีกำรน�ำ
ผ้ำไหมมำผสมผสำนใช้งำนอย่ำงลงตัว
ร่วมสมัย และยงัมงีำนโครเชต์เปลและชงิช้ำ 
ด้วยฝีมือของช่ำงฝีมือเมืองขอนแก่น 
และที่ไม่พูดถึงไม่ได้ คืองำนหล่อโลหะ
ของใช้และของตกแต่งบ้ำนที่เก๋ไม่แพ้
สินค้ำชิ้นอื่นๆ ไม่ว่ำจะเป็น ของใช้บน
โต๊ะอำหำร เช่น ชุดช้อนส้อมซึ่งออกแบบ
ที่จับให้คล้ำยหำงนกยูง ที่ใส่ผ้ำเช็ดปำก 
ชำมผลไม้ เชิงเทียน แจกันท�ำจำก
ทองเหลือง สลักรูปนกยูงอย่ำงประณีต
บรรจง หรือประดับลำยลงยำ ในส่วน
ของเครื่องเคลือบ ก็ได้มีกำรออกแบบ
เครื่องถ้วยชำมเบญจรงค์ลวดลำยนกยงู 
ภำยใต้คอลเลค็ชัน่พเิศษนี ้ทุกชิ้นต่ำง
ควรค่ำแก่กำรสะสมเป็นอย่ำงยิ่ง” 

ประก�ศศักดิ์ศรีหัตถศิลป์ไทย
 คุณกำรุณ กิตติสถำพร ประธำน
กรรมกำรบริหำร ศ.ศ.ป. กล่ำวอย่ำงปลื้ม
ปิติถึงผลตอบรับอันดีเยี่ยมในกำรเข้ำร่วม
งำน Maison et Objet ว่ำ “งำนหัตถศิลป์
ไทยสำมำรถตอบโจทย์ทั้งควำมคิด
สร้ำงสรรค์และควำมต้องกำรของผูบ้รโิภค
ในปัจจุบัน จนได้รับควำมสนใจและ
กำรตอบรับอย่ำงดีเยี่ยมจำกผู้เข้ำชมงำน 
ท�ำให้เรำมั่นใจได้ว่ำสินค้ำหัตถกรรมฝีมือ
คนไทยพร้อมที่จะก้ำวไปสร้ำงชื่อเสียงให้
กับประเทศในตลำดโลกอย่ำงเต็มภำคภูมิ
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 “สิ่งที่ยืนยันควำมส�ำเร็จอย่ำงเป็น
รูปธรรมถึงควำมสนใจอย่ำงล้นหลำม
จำกทั้งตลำดยุโรป โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง
ลูกค้ำจำกแถบสแกนดิเนเวียและยุโรป
ตะวันออก รวมถึงกลุ่มลูกค้ำในแถบ
ตะวันออกกลำง คือยอดสั่งซื้อสินค้ำ
ทันทีรวมกว่ำ 6 ล้ำนบำทพร้อมกับกำร
สั่งซื้อต่อเนื่อง ที่ส�ำคัญยังมีอีกหนึ่ง
ควำมส�ำเร็จที่จะไม่กล่ำวถึงไม่ได้เลย 
นั่นคือกำรที่เรำได้รับกำรเชื้อเชิญจำก 
SAFI หรือคณะผู้จัดงำน Maison et Objet 
ให้เข้ำร่วมงำนแสดงสินค้ำศิลปหัตถกรรม

ที่จะจัดขึ้นในอนำคต ซึ่งถือเป็นเรื่อง
ที่น่ำปลำบปลื้มยินดีเป็นอย่ำงมำก” 
คุณกำรุณกล่ำวด้วยควำมภำคภูมิใจ
 และทั้งหมดนี้คือบทสรุปแห่งควำม
ส�ำเร็จอันงดงำม ที่เปรียบเสมือนก้ำวย่ำง
ครั้งส�ำคัญและมั่นคงที่จะน�ำพำดีไซเนอร์
และช่ำงหัตถศิลป์ไทย ก้ำวไกลไปสร้ำง
ชื่อเสียงในระดับโลก 
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Thai “Peacock” 
Fans Feathers to Charm 
the Crowds at Maison et Objet
Words Pokpong Wongkaeo  Photography SACICT

MaiN story
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PARIS – the city most romanticized in all media which encapsulate the 
beauty of its cobbled lanes, the splendid architecture of its palaces, and  
nostalgic languor of its quaint residences – is a befitting home of the 
world’s most celebrated home fashion trade show called “Maison et Objet”.
 Like every year at the end of the summer holiday, this September saw 
the city practically switched into back-to-work mode. Shops were 
reopening, city dwellers were returning from their summer exodus: 
the entire scene was one for which the French have a special phrase: 
“La Rentrée”, which equates approximately with the “back to school” 
feeling.
 And there was this massive international trade fair taking place at 
the Parc des Expositions de Paris-Nord Villepinte, one station away from 
Roissy Charles de Gaulle Airport on the RER Line B. The “Maison et Objet” 
Paris covers an area of 1.15 sq km, and is spread out like a campfire site 
for the world’s home decoration objects. The planet’s top designers flock to 
Paris twice a year for this event, where they show off their latest designs to 
attract enthusiastic business visitors and home fashion buyers from all 
corners of the world.
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 In keeping abreast of current 
trends in the world’s home décor 
environment, the  SUPPORT Arts 
and Crafts International Centre of 
Thailand (SACICT) took a major 
step in securing a wider market by 
joining the September 9-13 show, 
where it unveiled its Fall-Winter 
Collection 2011-2012.
 Spearheaded by SACICT 
Chairman of Executive Board 
Mr. Karun Kittisataporn and its 
Director Pimpapaan Charnsilpa, 
the mission was to unveil the first 
collection from Thailand’s leading 
arts and crafts centre. It showcased 
a list of prototypes which had been 
created with focus on functionality 
and modernity, yet maintaining 
the simplicity and exotic taste of 
Thainess.
 According to Director 
Pimpapaan: “In preparing for the 
grand international debut, SACICT 
selected a group of leading Thai 

designers to brainstorm and create 
a range of products under the 
theme Peacock. The fowl was 
chosen in view of its symbolic 
beauty, grace, self-esteem, Oriental 
spirit and tranquility – and not 
forgetting the unique and exotic 
characteristics of Thai artistry. 
The products presented at the 
Maison et Objet Paris were 
designed to attract the Western eye 
and bring about deeper cognisance 
of Thailand’s mastery in arts and 
crafts among the world community.”
 On display at the fair were the 
works in wood, fabric, metal, 
bronze and silver, as well as 
earthenware and ceramics, all 
decorated with patterns associated 
with the thematic pheasant.
 The woodwork comprised high 
quality mango wood from Chiang 
Mai Province, with value-added 
patterns. The fabric creations for 
this fair were carefully hand-picked 
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classical pentacolour pottery) sets 
of plates and cups were lavishly 
ornamented with various peacock 
patterns.
 At the fair’s conclusion, 
SACICT Executive Board Chairman 
Karun Kittisataporn, expressed his 
feelings with the famous Thai smile, 
signifying much satisfaction of the 
fact that Thailand’s arts and crafts 
had made good use of such an 
excellent opportunity to secure a 
place in the world-renowned home 
fashion trade fair.
 He added that this was 
certainly a giant step for Thailand’s 
handicrafts in penetrating a 
world-class market, because the 
fair served as a roundtable where 
the creativity of top designers made 
contact with the keen eye of 
discerning consumers.
 “Not only have our designs 
attracted the European market 

from the SUPPORT Foundation’s 
collection of Thai silk, on which 
complex patterns derived from the 
extravagant peacock tail were 
embroidered. Thai silk was also 
incorporated in furniture and pillow 
cases. There was also crochet-work 
in various objects such as hammock 
and swing done by the skilled 
hands of Khon Kaen craftspeople.
 Bronze and silver were used 
in making tableware, spoons and 
forks with handles neatly formed 
and decorated in the motifs 
associated with the pattern of the 
feather. Napkin holders, fruit bowls 
and candle holders made of bronze 
bore designs that were imprinted 
and enamelled in peacock feather 
motifs with the utmost delicate skill.
 As for the ceramics section 
showcased at the fair, Director 
Pimpapaan divulged that the 
specially-made Benjarong (Thai 
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– especially Scandinavian and East 
European ones – but we’ve also 
secured pre-orders from Middle 
East buyers who visited our 
pavilion. In total, we secured more 
than 6 million baht worth of 
pre-orders,” Mr. Karun enthused.
 “Another remarkable success 
is that we have been contacted 
by SAFI – the organizer of Maison 
et Objet – with whom we have 
informally discussed our 
participation in expositions related 
to arts and crafts which SAFI 
will be organizing in the future.”
 The Paris show has indeed 
served as one of the most important 
events of the year for Thai arts and 
crafts, with our country’s name now 
indelibly etched in the consciousness 
of the world’s top-ranked handicraft 
connoisseurs and traders. 
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มัด…ผูก…ผสานวิถีพื้นบ้าน 
ใส่จิตวิญญาณงานดีไซน์ “อารมย์ดี”
เรื่อง นพวรรณ เจริญสินถาวร  ภาพ เอื้อเฟื้อโดย คุณกรกต อารมย์ดี 
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ในวันสดใสวัยเยาว์ กรกต อารมย์ดี มักจะมีความสุขที่สุดยามที่ได้ส่งว่าว
ตัวงามที่ก๋งสอนให้หัดท�าด้วยฝีมือตนเองขึ้นไปลอยติดลมบนอยู่กลางท้องฟ้า ยามนั้น
ไม่ว่าก๋งหรือหลานชายต่างไม่เคยแม้แต่จะคิดหรือจินตนาการเลยว่า ในเวลาต่อมา
เด็กชายน้อยอารมณ์ดีคนที่ว่า จะกลายมาเป็นดีไซเนอร์คนดังติดลมบนระดับนานาชาติ
 ที่ส�าคัญ เขาไม่เคยคิดฝันว่าสิ่งที่น�าเขาสู่เส้นทางแห่งความส�าเร็จ ที่แท้ก็คือ 
“ว่าว” นั่นเอง
 วันนี้ กรกต อารมย์ดี ดีไซเนอร์หนุ่มไทยวัย 34 ปี ได้สร้างชื่อเสียงให้ตนเอง 
ให้ครอบครัว ชุมชนและประเทศไทยจากหลากหลายรางวัลส�าคัญๆ ที่ได้รับทั้งใน
ระดับชาติและนานาชาติ เขาสามารถสร้างอัตลักษณ์ให้กับผลงานทุกชิ้นของเขา
โดยการใช้วัสดุไม้ไผ่ “สีสุก”ที่มีอยู่มากมายในท้องถิ่นตามธรรมชาติผสมผสานกับ
เทคนิคการ “ผูกและมัด”แบบการผูกว่าวที่ได้รับการถ่ายทอดมาจากก๋งตั้งแต่เมื่อครั้ง
ยังเป็นเด็ก อันน�าไปสู่การสร้างธุรกิจให้กับชุมชนของตนเองอย่างเป็นล�่าเป็นสัน
จนได้รับการยอมรับอย่างกว้างขวางในฐานะนักออกแบบและผู้ประกอบการ
สร้างสรรค์ผู้บุกเบิกสิ่งที่เรียกกันว่า “หัตถอุตสาหกรรม” ซึ่งเป็นการท�างานรูปแบบใหม่
เพื่อผลิตชิ้นงานหัตถกรรมคุณภาพดีในปริมาณมากๆ
 ล่าสุดเมื่อไม่กี่สัปดาห์มานี้ กรกตก็ท�าให้ชาวไทยได้ร่วมภาคภูมิใจกันอีกครั้ง 
เมื่อผลงานของเขาได้รับรางวัล 1 ใน 10 สุดยอดผลิตภัณฑ์ส�าหรับชีวิตสมัยใหม่ 
Top Ten “Now Design a Vivre” ใน Maison et Objet สุดยอดงานแสดงสินค้าดีไซน์ของ
โลกซึ่งจัดขึ้นเป็นประจ�าปีละ 2 ครั้งกลางกรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส งานชิ้นเล็กๆ 
แต่เต็มเปี่ยมด้วยความคิดสร้างสรรค์ในรูปลักษณ์ถาดไม้ไผ่ผูกรัดด้วยเชือกและ
ตกแต่งด้วยโลหะสเตนเลสที่กรกตออกแบบได้ไปเข้าตากรรมการจาก Designboom 
(www.designboom.com) นิตยสารออนไลน์ยอดนิยมของยุโรปและเว็บไซต์แรกของโลก
ที่เน้นเนื้อหาด้านดีไซน์ ศิลปะ สถาปัตยกรรม กราฟิกอาร์ต ซึ่งได้รับมอบหมายให้
จัดการประกวดในครั้งนี้ จนสามารถแหวกกลุ่มผู้เข้าประกวดนับพันๆ ไปคว้ารางวัล
อันทรงเกียรติมาครองอย่างเต็มภาคภูมิ

ดีไซเนอร์ไทยผู้บุกเบิก
หัตถอุตสาหกรรม 
Korakot Aromdee, 
one of the pioneers 
of Thailand’s 
creative industries.

ชิ้นงานชนะรางวัลล่าสุดจากฝรั่งเศส 
A winner of Maison et Objet Award 
for Now Design a Vivre or Designboom Top 10 – a tray.
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 และนี่ก็ไม่ใช่ครั้งแรกของกรกตบนเวทีระดับโลกแห่งนี้ 
เพราะแท้ที่จริงแล้วชื่อ Korakot Aromdee ได้กลายมาเป็นที่จับตา
มองของใครๆ ในวงการดีไซน์นานาชาติมาตั้งแต่เมื่อ 5 ปีก่อน 
เมื่อกรมส่งเสริมการส่งออก กระทรวงพาณิชย์น�างานของเขา
มาจัดแสดงเป็นส่วนหนึ่งของ “Talents a la carte Thailand” ที่ 
Maison et Objet 2006 หลังจากที่ได้รับรางวัลระดับประเทศไป
แล้วมากมาย “ตอนนั้นผมเป็นแค่เด็กกะโปโลคนหนึ่งที่ไม่มีใคร
รู้จัก วันๆก็ท�าแต่งานศิลปะ กรมฯช่วยผลักดันงานของผมให้ไป
ประกวดในงานระดับโลก แล้วยังสนับสนุนให้ไปออกงานแฟร์
ต่างๆ ท�าให้ผมเป็นที่ยอมรับและมีโอกาสสร้างชื่อเสียงให้
ประเทศไทย ไม่เช่นนั้นผมก็คงไม่มีวันนี้” กรกตกล่าวด้วยเสียง
หนักแน่น
 ดีไซเนอร์คนดังเล่าว่า หลังจบการศึกษาด้านจิตรกรรม
จากคณะศิลปกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพาที่ชลบุรี เขาได้
เข้าศึกษาต่อในระดับปริญญาโทด้านมัณฑนศิลป์ที่มหาวิทยาลัย
ศิลปากรที่กรุงเทพฯ และที่นั่นเขาได้รับรางวัล Designer of 
the Year หรือ นักออกแบบแห่งปี ถึง 3 ครั้ง คือในปี 2548 
ปี 2550 และปี 2551
 กรกตได้เริ่มสร้างชื่อเสียงจากการส่งผลงานเข้าประกวด
ในประเทศและแถบประเทศเพื่อนบ้านจนได้รับรางวัลต่างๆ 
มากมาย อาทิ รางวัลรองชนะเลิศในงาน Asian Furniture Fair 
2003 งานแสดงศิลปกรรมแห่งชาติครั้งที่ 49 รางวัล OTOP 
Designer Award 2005, Made in Thailand Award 2006 รวมไปถึง
รางวัล Design for Asia Award 2008 ที่ฮ่องกง จากนั้นก็ขยาย

ไปสู่ทวีปอื่นๆ และที่โดดเด่นเป็นไฮไลท์ในชีวิตการท�างานของ
เขาก็เห็นจะได้แก่ นิทรรศการเดี่ยว “Tie the Knot” ที่จัดขึ้น
กลางมหานครนิวยอร์ก ในนามประเทศไทยโดยเป็นส่วนหนึ่ง
ของงานแสดงสินค้าเฟอร์นิเจอร์ร่วมสมัยนานาชาติ ผลงาน
ที่แสนอลังการทั้งด้วยขนาดมหึมาและความประณีตใน
รายละเอียดท�าให้ผู้รักศิลปะและสื่อมวลชนในนิวยอร์กต่างรู้สึก
อึ้ง ทึ่ง ประทับใจไปตามๆ กัน
 ที่จริงแล้ว กรกตเริ่มรู้สึกได้ถึงกระแสความสนใจที่ผู้คน
มีให้กับงานของเขามาตั้งแต่ปี 2549 เมื่อเขาเริ่มได้รับค�าสั่งซื้อ
สินค้าล็อตใหญ่จากต่างประเทศ เขาตัดสินใจหาวิธีการผลิต
ชิ้นงานหัตถกรรมคุณภาพดีในปริมาณมากๆ โดยเลือกที่จะตั้ง
หน่วยผลิตขึ้นในบ้านของครอบครัวที่บ้านแหลม เพชรบุรี 
ที่ซึ่งมีทั้งแหล่งวัตถุดิบและทรัพยากรมนุษย์ที่เขาสามารถพัฒนา
เป็นช่างฝีมือได้ วันนี้เขาจึงมีชาวบ้านที่กลายเป็นช่างชั้นดีและ
คนงานอยู่ในกว่า 50 ครอบครัว ท�างานอยู่กับเขา “หลังจากได้
รับออร์เดอร์ใหญ่ๆ ผมก็ตัดสินใจก่อตั้งธุรกิจขึ้นเป็นห้างหุ้นส่วน
จ�ากัด ในเดือนธันวาคม ปี 2549 ผมเริ่มจากการฝึกช่างเพียง 
10 คนและดูแลให้เขามีรายได้ที่มั่นคง ผมก็มีเพื่อนฝูงคอยมา
ร่วมคิดงานใหม่ๆด้วยกัน” เขาเล่าให้ฟัง
 ปัจจุบัน แม้ว่าเขาจะมีชื่อเสียงและได้รับความส�าเร็จ 
ทั้งในระดับประเทศและนานาชาติ แต่ดูเหมือนว่าผู้ชายคนนี้ 
คนที่มีชื่อเหมือนหมู่ดาว และมีนามสกุลที่ใกล้เคียงกับบุคลิก
ประจ�าตัวของเขา ก็ยังคงความเป็นคนติดดินที่มีความสุขกับ
การท�างานร่วมกับชาวบ้านในชุมชน
 เห็นได้ชัดว่านอกจากความชาญฉลาดในการสร้างสรรค์
สิ่งที่จินตนาการมาเป็นชิ้นงานรูปแบบโดดเด่นเป็นเอกลักษณ์
ไม่ซ�้าใคร กรกตยังสามารถผสมผสานความรู้ที่ร�่าเรียนจาก
สถาบันศิลปะชั้นน�าของประเทศกับภูมิปัญญาพื้นบ้านใน
ท้องถิ่นได้อย่างลงตัว “งานที่คนไทยเก่งที่สุดคือ งานหัตถกรรม 
เนื่องจากในสมัยก่อนเราไม่มีเครื่องมือแปรรูป คนไทยจึงใช้
ความพิถีพิถันและความประณีตในงานที่ท�า ท�าออกมาแล้ว
มีความสวยงาม เป็นที่ยอมรับ ถ้าบอกว่าเป็นงานท�ามือมาจาก
ประเทศไทย คนต่างชาติจะรีบซื้องานเราทันที “ดีไซเนอร์หนุ่ม
เล่าด้วยความภูมิใจ

โคมไฟตั้งโต๊ะหลายสไตล์ 
Table lamps of various styles.
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 ในงำนทุกชิ้น กรกตบอกว่ำเขำได้แรงบันดำลใจมำจำก
สิ่งแวดล้อมรอบตัวและเขำจะเน้นแนวคิดต้นแบบ ในขณะที่ใช้
เทคนิคพื้นๆ และสิ่งที่มำจำกวัฒนธรรมไทย “แต่ผมเน้นกำร
ใช้จินตนำกำรสร้ำงควำมแตกต่ำงในชิ้นงำน ใส่ควำมเป็น
นวัตกรรมเข้ำไปหน่อย คิดค้นอะไรใหม่ๆ พยำยำมหำ
เอกลักษณ์เฉพำะตัวของตัวเองให้ได้ ลดกำรลอกเลียนแบบ 
ผมว่ำกำรท�ำอะไรซ�้ำๆมันเหมือนกับกำรฆ่ำตัวตำยนะ” 
ดีไซเนอร์หนุ่มจำกบ้ำนแหลม เพชรบุรีย�้ำ
 เขำอธิบำยว่ำงำนทุกชิ้นต้องเริ่มจำกจินตนำกำร กำรเลือก
ใช้วัสดุที่หำได้ง่ำยในท้องถิ่น กำรสร้ำงสรรค์รูปแบบต้องเน้น
ให้ทันยุคสมัย มีแนวควำมคิดที่เรียกว่ำฉีกกฎก็ได้เพื่อไม่ให้
เหมือนไม่ลอกเลียนของเก่ำ งำนของคุณกรกฎจึงไม่ใช่แค่
สวยงำมและทันสมัยเพียงอย่ำงเดียวแต่แฝงไว้ด้วยเรื่องรำว
มำกมำย รวมทัง้เรือ่งของกำรอนรุกัษ์สิง่แวดล้อม กำรลดโลกร้อน
ด้วยกำรใช้วสัดจุำกธรรมชำต ิและเรือ่งของกำรพฒันำอย่ำงยัง่ยนื
 นักออกแบบหนุ่มเลือกใช้ไผ่สีสุกเป็นวัสดุหลักในกำร
ท�ำงำนโดยเฉพำะไผ่ที่มีอำยุเกิน 3 ปี ซึ่งน�ำมำผ่ำนกรรมวิธีกำร
อบเพื่อให้มั่นใจในเรื่องของควำมแข็งแรงและควำมยืดหยุ่น 
นอกจำกเหตุผลที่ว่ำไผ่ชนิดนี้เป็นวัสดุหำง่ำยในท้องถิ่น กรกต
ยังคิดถึงประเด็นของสิ่งแวดล้อมเป็นส�ำคัญ “เมืองไทยนี่แสนจะ
อุดมสมบูรณ์จนท�ำให้เรำมองข้ำมหลำยสิ่งหลำยอย่ำงที่ดีๆ  
เมืองเรำเป็นเมืองร้อน มีฝนและแดดจัด วัชพืชต่ำงๆ หรือแม้แต่

โคมไฟตั้งพื้นขนำดต่ำงๆ 
Floor lamps of various sizes

หลำกหลำยผลงำนในงำน BIG 
A showcase at BIG & BIH
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ไผ่ก็จะเติบโตได้ดี ไผ่แถวบ้ำนของผมมีเยอะแยะ เป็นไผ่ที่ปลูก
มำตั้งแต่ปู่ย่ำตำยำย แล้วผมก็ใช้ปีละไม่เกิน 500 ต้น ถ้ำเทียบ
กับอุตสำหกรรมอื่นก็ใช้เป็นล้ำนต้นด้วยซ�้ำไป เรำจึงไม่ต้อง
กังวลกับปัญหำโลกร้อน”
 อีกหนึ่งอย่ำงที่กรกตภูมิใจเสมอ คือกำรที่เขำได้สร้ำงงำน 
สร้ำงรำยได้ และคุณภำพชีวิตที่ดีให้กับสมำชิกทุกเพศทุกวัย
ในชมุชน ตัง้แต่วยัรุ่นไปจนถงึวยัคณุลงุคณุป้ำทีม่ำท�ำงำนด้วยกนั 
โดยมีกำรแบ่งงำนเป็นสัดส่วนที่ชัดเจน เช่นคนหนุ่มสำว
ให้รับผิดชอบในส่วนกำรผลิต งำนวัตถุดิบ เพรำะเป็นงำนที่ต้อง
ใช้แรงมำกเป็นพิเศษ ส่วนงำนแกะสลักจักสำน กำรเหลำไผ่
เป็นงำนที่มอบหมำยให้ช่ำงฝีมือรุ่นคุณลุงคุณป้ำเพรำะเป็นงำน
ที่ไม่หนักมำกจนเกินไปและยังต้องกำรควำมช�ำนำญ ละเอียด
และประณีตอีกด้วย 
 ที่นี่ กรกตไม่ได้สอนเฉพำะเรื่องงำนเพียงอย่ำงเดียว 
หำกแต่ยังสอนให้คนในชุมชนด�ำเนินชีวิตตำมปรัชญำ 
“เศรษฐกิจพอเพียง” ของพระบำทสมเด็จพระเจ้ำอยู่หัว 
คือไม่ฟุ่มเฟือย ไม่ฟุ้งเฟ้อจนเกินตัว ไม่เล่นกำรพนัน ไม่มัวเมำ
สุรำ ยำเสพติด เลี้ยงตัวเองด้วยควำมสำมำรถที่ตัวเองมีอยู่และ
ใช้ทักษะของตัวเองให้เกิดประโยชน์ที่สุดทั้งต่อครอบครัวและ
สังคม อีกทั้งยังสอนให้คนในชุมชนมีควำมรู้ควำมเข้ำใจ
ที่ถูกต้องในเรื่องของคุณภำพและฝีมือ  

 “ในกำรท�ำงำนแต่ละชิ้น ผมคิดเสมอว่ำ นี่คือกำรเผยแพร่
เทคนิคง่ำยๆ ที่คนไทยได้ค้นพบเมื่อนำนแสนนำนมำแล้ว 
ผมคิดว่ำคนเรำต้องรู้จักตัวเอง จึงควรซำบซึ้งในวิถีชีวิต 
วัฒนธรรมท้องถิ่นของตนเองเพื่อจะได้พัฒนำงำนให้มีคุณค่ำ
อย่ำงสมบูรณ์แบบต่อไป งำนดีไซน์ของผมไม่เพียงแต่สร้ำง
รำยได้ให้กับผมแต่ยังสร้ำงควำมเป็นอยู่ที่ดีขึ้นให้กับชำวบ้ำน 
ผมจึงรักและหลงใหลในงำนของผมเพรำะผมเชื่อว่ำมันช่วย
เปลี่ยนชีวิตได้”
 อำจมีบำงอย่ำงที่ยังไม่มีกำรกล่ำวในที่นี้ บำงอย่ำงที่ว่ำนี้ 
คือไม่เพียงเฉพำะชำวเพชรบุรีเท่ำนั้นหำกแต่คนไทยทุกคนก็รู้สึก
ภำคภูมิใจกับนักออกแบบอำรมณ์ดี “กรกต อำรมย์ดี” 

งำนสถำปัตยกรรมไม้ไผ่
ประดับโรงแรม ชำงกรีล่ำ เซี่ยงไฮ้
A massive bamboo 
sculpture commissioned 
by Shangri La Hotel Shanghai
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Tie the Knot 
for Happy Homes
Words Noppawan Charoensinthavorn 
Photography: Courtesy of Korakot Aromdee
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AS A CHILD GROWING UP in Phetchaburi, a province 
some two hours’ drive south from the Thai capital, 
Korakot Aromdee loved to fly the colourful kite he 
himself had made, lovingly coached by his grandfather. 
Neither the boy nor his beloved grandpa could ever 
have imagined then that one day Korakot would 
become a high-flying designer in the sphere of 
international arts.
 And the vehicle for his soaring inspiration? Why, of 
course, the kite!
 Today, only in his early 30s, Korakot already has a 
string of top national and international awards to his 
credit, having carved a niche for himself with a clear 
and unique signature. His art pairs one of his 
hometown’s most abundant resources – seesuk 
bamboo – with the time-honoured Asian art of kite-
flying. In creating his large and astounding sculptures 
and hanging lighting, he employs the “tie and knot” 
technique of kite construction, which he learned from 
his grandpa.
 And only a few weeks ago, Korakot once again did 
Thailand proud when his creation – a tray made of 
bamboo, rope and stainless steel – was honoured with 

อีกหนึ่งรูปแบบของถำดไม้ไผ่ 
เชือก และสเตนเลส  
More tray in bamboo, rope, 
and stainless steel.

“ไข่กบ” แรงบันดำลใจในธรรมชำติ คือที่มำของไฟตกแต่งสวยงำม 
Frog egg wall lamp inspired by nature.
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one of the Top Ten Maison et Objet Awards in the 
“Now Design a Vivre” category of innovative designs. 
Each winning work was carefully handpicked from over 
1,000 entries by a panel of judges from Designboom, 
a world leading e-magazine for design, architecture, 
photography and graphics which was entrusted to 
organize the contest. 
 Indeed, it was at this very same Maison et Objet 
bi-annual international trade show in Paris that the 
name Korakot Aromdee was first catapulted into 
the design firmament, when he participated in the 
“Talents a la carte Thailand” in 2006. “I am forever 
grateful for the opportunity and constant support given 
by the Department of Export Promotion, without which 
I would not have come this far,” he comments.
 After graduating from Burapa University in 
Chonburi province with a bachelor’s degree in fine 
and applied arts (majoring in painting), Korakot 
pursued a master’s degree in decorative arts at 
Silpakorn University – the  prestigious art institute in 
Bangkok where he was awarded “Designer of the Year” 
in 2005, 2007 and 2008. He also participated in 
several national exhibitions to win both accolades and 
trophies. His early recognitions included the First 
Runner-Up Award at the “Asian Furniture Fair” in 2003, 
OTOP Designer Award in 2005, “Made in Thailand” 
award in 2006 and Design for Asia Award 2008 from 
Hong Kong.
 Clearly, worldwide recognition did not lag far 
behind and his journey to success began when he 
garnered widespread attention at several international 
showcases for his craftworks. One highlight of his 
career occurred in May-June 2008, when he 
represented Thailand, featuring  prominently in a solo 
exhibition “Tie the Knot”, which coincided with the 
International Contemporary Furniture Fair in New York 
City. There his sculptures and lighting pieces, all in 
striking detail and of grand proportions, simply swept 
New Yorkers off their feet. And Korakot Aromdee 
became an international phenomenon.
 But even before that, by 2006 he was already a 
celebrity in Thai design circles and domestic demand 
for his creations was growing to the extent that he had 
to find a way of producing his works on an industrial 
scale. Korakot decided the best location for such a 
venture was his own birthplace, the fishing village in 
Phetchaburi on the Gulf of Thailand. He turned his 
home into a production unit, thereby generating 
considerable income for the local residents, with the 
result that today more than 50 families in the 
community benefit from his business.

นิทรรศกำรกลำงกรุงนิวยอร์ค 
“Tie the knot” in New York
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 “I founded Korakot International Limited 
Partnership on December 29, 2006. It was after I had 
received several orders. I started off with training 10 
workers in order to provide them with steady income 
and a career opportunity. My university friends would 
come by and help brainstorm ideas for new creations,” 
Korakot recalls.
 Despite achieving ever higher recognition at home 
and abroad, the dizzying heights of designer stardom 
have not unmoored Korakot – a Thai name that 
translates as “the constellation of stars which form the 
astrological sign Cancer”, and his family name, 
Aromdee, means “good mood”. While he allows his 
creative imagination to soar, this designer par 
excellence prefers the terra firma of his village soil and 
the happiness of his community folk.
 Apart from his prowess in translating creative 
vision into breathtaking shapes which inspire awe and 
admiration, the key to his success lies chiefly in his 
ability to perfectly fuse the knowledge he acquired from 
art institutes, with the local wisdom of his community. 
“Arts and crafts are what we, the Thai people, excel in. 
Throughout the past, even when there were no tools of 
any kind, we used our hands to the best effect in 
creating all things beautifully. And today our 
craftsmanship is celebrated globally. Just let them 
know it is a handmade product from Thailand and they 
usually take it immediately,” says Korakot, brimming 
with a sense of pride.
 The designer places great emphasis on originality.  
He remarks that all his works feature local techniques 
and Thai culture – the only difference is in the 
imagination. “Use your imagination. Innovate and 
create your own signature. Do not copy because that’s 
suicidal! I always draw my inspiration from the 
environment and turn it to my works using natural 

ไฟระย้ำที่ โรงแรมแชงกรีลำ ฟิลิปปินส์  
Rope & bamboo chandelier at Shangri-la Hotel Philippines

งำนตกแต่งอำคำรที่จีน
Decorative sculpture in a building in china.
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 And by working on this project, he has found 
good opportunity to contribute something back to his 
community.  He has built a strong team of local 
workers of all ages and delegated to them specific 
responsibilities according to their capabilities – the raw 
material preparation and production to the vigorous 
teenagers, then the carving and weaving to the village 
elderly. Korakot himself is at the helm, propagating His 
Majesty the King’s principles of Sufficiency Economy to 
guide them on a sustainable path away from such 
vices as drugs and gambling. He also instills in them 
an awareness of the significance of “quality and 
refinement”.  
 “Through every piece, I feel that I am promoting 
simple techniques long discovered by Thai people. 
I feel that we should know who we are and what we 
have around us and work from there. I am passionate 
about design because of its capabilities. Besides 
providing me with personal income, it results in higher 
income for people in my community. It also upholds 
our unique  tradition and Thai identity. I will continue to 
help better the lives of people in my community. Design 
can make society better if we make good use of it,” 
says Korakot.
 Truer words were never spoken. Not only 
Phetchaburi but all of Thailand must surely feel great 
pride in having produced an artist with so much soul. 

materials, such as bamboo and hemp ropes. 
The techniques have been adopted from kite-making 
that I learned from my grandfather, an expert in making 
Chula kites. I only have to add functions, colours and 
design to make them suitable for the decoration of 
modern homes and buildings,” he explains.
 Obviously, his works are more than just modern 
pieces of beautiful décor or furniture. On solid walls, 
those creations will soften the atmosphere in any 
square room. And they usually tell lovely stories about 
the Thai way of life in his community and also carry 
hidden messages about environment conservation and 
sustainable development.
 The principal material Korakot uses in his artistic 
creations is bamboo, specifically bamboo that is aged 
more than three years and properly smoked to ensure 
strength and pliability. He has chosen this material 
because it is a renewable natural resource which is 
plentiful in his hometown. “Thailand is a bountiful land, 
but we some times overlook the good things around us.  
Bamboo, just like any other weed, thrives in tropical 
countries and my family has grown it for generations. 
While I probably need no more than 500 stems a year, 
we seem to have an endless supply of this raw material 
which is very friendly to the environment. We do not 
have to worry about the global warming issue here,” 
he says with a chuckle.

ไฟตกแต่งทำงเดินที่สนำมกอล์ฟในชะอ�ำ
Spring filed, Cha Am Thailand
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“ครูทองร่วง เอมโอษฐ” แห่งเพชรบุรี
ผู้รังสรรค์งานปูนปั้นล�้าค่าเป็นพุทธบูชา 
ข้อมูลและภาพจากหนังสือ “ครูศิลป์ของแผ่นดิน”
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วัดพระศรีรัตนศ�สด�ร�ม หรือ วัดพระแก้ว เป็นวัดคู่บ้ำนคู่เมืองของไทยที่ 
พระบำทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้ำจุฬำโลกมหำรำช ทรงมีพระบรมรำชโองกำร
โปรดเกล้ำฯ ให้สร้ำงขึ้นในพระบรมมหำรำชวัง เมื่อปี พ.ศ. 2325 แบบเดียวกับ 
วัดพระศรีสรรเพชญ์ ในสมัยอยุธยำ โดยทรงมีพระรำชประสงค์ให้เป็นที่
ประดิษฐำนพระพุทธมหำมณีรัตนปฏิมำกร หรือพระแก้วมรกต ควำมงดงำม
อันเป็นเอกลักษณ์ของสถำปัตยกรรมและงำนศิลปะอลังกำรจำกสุดยอดช่ำงฝีมือ
หลำกแขนงที่ตกแต่งประดับประดำไว้ทั้งภำยในและภำยนอก โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง
งำนปูนปั้นอันสุดประณีตสุดวิจิตรได้กลำยเป็นที่เลื่องลือไปทั่วโลกและดึงดูด
ให้นักท่องเที่ยวทั้งชำวไทยและเทศเข้ำเยี่ยมชมอย่ำงไม่ขำดสำยเสมอมำ
 ส�ำหรับช่ำงศิลป์ไทย กำรที่ได้มีโอกำสสร้ำงงำนเป็นพุทธบูชำและฝำกฝีมือ
ไว้ในสถำปัตยกรรมและศิลปกรรมอันเป็นมรดกชิ้นเอกของชำติ ย่อมเป็น 
“ควำมฝันอันสูงสุดของชีวิต” และนี่ก็คือควำมรู้สึกของ ครูทองร่วง เอมโอษฐ 
ครูช่ำงหัตถกรรมปูนปั้นจำกจังหวัดเพชรบุรีผู้ได้รับยกย่องเป็นหนึ่งในครูศิลป์
ของแผ่นดิน
 ครูทองร่วงบอกเสมอว่ำ “ผลงำนที่ภำคภูมิใจที่สุดในชีวิตคือกำรที่ได้
รับเชิญจำกกรมศิลปำกรในฐำนะผู้เชี่ยวชำญด้ำนพุทธศิลป์ สถำปัตยกรรมและ
ประติมำกรรมไทยในโครงกำรบูรณปฏิสังขรณ์วัดพระแก้วและพระบรมมหำรำชวัง
ในช่วงเตรียมกำรฉลอง 200 ปีกรุงรัตนโกสินทร์” 
 ตลอดเวลำเกือบ 230 ปีที่ผ่ำนมำ วัดพระแก้วได้ผ่ำนกำรบูรณปฏิสังขรณ์
มำอย่ำงต่อเนื่องเพื่อเป็นกำรอนุรักษ์สถำปัตยกรรมและศิลปกรรมอันเป็นมรดก
ชิ้นเอกของชำติ ให้คงควำมงำมและรักษำคุณค่ำของช่ำงศิลปะไทยไว้อย่ำงดีที่สุด
ตลอดไป โดยมีกำรบูรณะครั้งใหญ่ในรัชสมัยพระบำทสมเด็จพระนั่งเกล้ำเจ้ำอยู่หัว 
กำรบูรณะเมื่อครั้งฉลองกรุง 100 ปีในรัชสมัยพระบำทสมเด็จพระจอมเกล้ำ
เจ้ำอยู่หัว และช่วงเตรียมกำรส�ำหรับพระรำชพิธีฉลองพระนครครบ 150 ปี
ในรัชสมัยพระบำทสมเด็จพระปกเกล้ำเจ้ำอยู่หัว รัชกำลที่ 7 โดยในแต่ละครั้ง
จะเป็นกำรชุมนุมยอดฝีมือเชิงช่ำงแห่งยุค 
 ส่วนครั้งล่ำสุด เนื่องในโอกำสพระรำชพิธีสมโภชกรุงรัตนโกสินทร์ 200 ปี 
พ.ศ. 2525 สมเด็จพระเทพรัตนรำชสุดำฯ สยำมบรมรำชกุมำรี ทรงเป็นองค์
ประธำนในโครงกำรบูรณปฏิสังขรณ์ครั้งใหญ่ทั้งในส่วนของวัดพระแก้วและ
พระบรมมหำรำชวัง โดยเป็นกำรท�ำงำนของช่ำงฝีมือเป็นร้อยๆ คนและใช้เวลำ
ในกำรท�ำงำนยำวนำนเกือบ 3 ปี ในครั้งนั้นครูทองร่วงได้เป็นผู้ออกแบบและ
ควบคุมช่ำงนับร้อยให้ท�ำงำนจนส�ำเร็จลุล่วงไปอย่ำงดียิ่ง นับเป็นเกียรติประวัติ
ของชีวิต ตลอดจนเป็นกำรฝำกงำนฝีมือให้คนรุ่นหลังได้เห็นควำมสวยงำมและ
ซำบซึ้งในศิลปหัตถกรรมปูนปั้นที่ทรงคุณค่ำของไทย

งำนปูนปั้นหน้ำบันผลงำนแฝงธรรมะ 
Buddhist art in stucco.
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 ครูทองร่วง เกิดในตระกูลของแพทย์แผนโบรำณ 
ชื่อหมอยศ และนำงส�ำลี เอมโอษฐ โดยเป็นบุตรคนที่สองใน
ครอบครัวที่มีกัน 4 คนพี่น้อง เมื่อวัยเด็กหลังจำกจบกำรศึกษำ
ชั้นประถมปีที่ 4 บิดำมำรดำก็ให้บวชเป็นสำมเณรอยู่ที่
วัดบำงใหญ่ ในอ�ำเภอบำงคนที จังหวัดสมุทรสงครำม 
ระหว่ำงนั้นก็ได้รับควำมเมตตำจำก พระมหำเสวกจันทร์แดง
สอนกำรคัดลำยมือ กำรเขียนลำยไทย และกำรเขียนสีน�้ำมัน
เพื่อกำรเขียนป้ำยต่ำงๆในวัด สำมเณรน้อยตั้งใจศึกษำเล่ำเรียน
จนสำมำรถสอบนักธรรมตรีได้แล้วจึงย้ำยไปวัดอัมพวันเพื่อ
ศึกษำระดับนักธรรมโทและนักธรรมเอกต่อไป
 ต่อมำ สำมเณรทองร่วงได้พบกับครูพิณ อินฟ้ำแสง
ช่ำงปั้นชั้นครู ผู้ซึ่งกลำยมำเป็นครูคนแรกที่สอนงำนและ
ถ่ำยทอดแนวคิดต่ำงๆ ในงำนศิลปะปูนปั้นให้  
 ขณะน้ัน ครพูณิก�ำลงัท�ำงำนป้ันพระพทุธรปูและลำยปนูป้ัน
ฐำนพระระเบียงในองค์พระปรำงค์ วัดมหำธำตุวรวิหำร 
เมื่อสำมเณรหนุ่มได้พบเห็นเข้ำจึงเกิดควำมประทับใจจนกลำย
เป็นควำมศรัทธำ หลังลำสิกขำบทขณะอำยุได้ 18 ปี จึงไป
ขอเป็นลูกศิษย์ ครูพิณไม่รับสอนแต่กลับบอกว่ำให้มำลองงำน 
หำกท�ำได้ก็จะให้ท�ำ หนุ่มน้อยทองร่วงจึงได้ใช้กำรเรียนรู้แบบ
ครูพักลักจ�ำจำกกำรเฝ้ำสังเกตดูครูพิณท�ำงำนและทดลองปั้น 
ลำยตำอ้อย ลำยกระจัง 2-3 ชิ้นด้วยควำมอุตสำหะ พอครูพิณ
เห็นฝีมือจึงรับไว้ท�ำงำน ได้ชื่อว่ำเป็นศิษย์ครูพิณ พร้อมทั้ง
ได้รับเอำวิธีกำร รูปแบบ กำรแก้ปัญหำ และแนวควำมคิดในกำร
สร้ำงสรรค์งำนแบบอย่ำงครูพิณไว้ได้อย่ำงครบถ้วน จนสำมำรถ
ก้ำวขึ้นเป็นศิลปินปูนปั้นแถวหน้ำของจังหวัดเพชรบุรี และได้รับ
กำรยอมรับนับถือจำกช่ำงปูนปั้นทั้งเก่ำใหม่ในที่สุด  
 ในช่วงหลำยสิบปีที่ผ่ำนมำ ครูทองร่วงได้ท�ำงำนออกแบบ
พระพุทธรูป โบสถ์ และงำนปูนปั้นส�ำคัญๆ มำกมำย รวมทั้ง
ออกแบบฐำนพระประธำน พระพทุธชนิรำช และโบสถ์หลงัใหญ่ 
วัดโตนดหลำง อ�ำเภอชะอ�ำ จังหวัดเพชรบุรี ลวดลำยของโบสถ์ 
และเจดีย์วัดกลำงบำงแก้ว อ�ำเภอนครไชยศรี จังหวัดนครปฐม  
ซึ่งยิ่งท�ำให้ชื่อเสียงของครูทองร่วง เป็นที่รู้จักแพร่หลำยของ
คนทั่วไปมำกขึ้นไม่เฉพำะในตัวจังหวัดเพชรบุรีเพียงแห่งเดียว
เท่ำนั้น

ปูนขำว 
Preparing the quicklime.

กำรผสมวัตถุดิบ 
Blending raw materials.

 เมื่อเริ่มงำนครั้งแรก ครูพิณสอนให้หนุ่มทองร่วงต�ำปูน
ซึ่งเป็นสิ่งที่ต้องใช้ควำมมำนะพยำยำมอย่ำงมำกเพรำะกว่ำจะ
ได้ปูน 1 กระป๋องนั้นต้องใช้เวลำต�ำถึง 3 วัน หลังจำกนั้น
จึงได้รับมอบหมำยให้ลองปั้นฐำนพระระเบียงในวิหำรคด เช่น 
ปั้นลำยกระจัง ปั้นลำยหน้ำกระดำน ปั้นผ้ำทิพย์ ปั้นยักษ์แบก 
ลิงแบก และอื่นๆ

พระฤ ๅษีฝีมือครูทองร่วงจำกบนหิ้งบูชำ 
The Ascetic Sculpted.
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 เวลำที่ครูพิณท�ำงำนมักไม่ยอมให้ผู้ใดได้เห็นฝีมือ ทองร่วง
จึงต้องท�ำงำนปั้นสลับคนละช่องกับครูพิณ แต่จะคอยเรียนรู้
ด้วยกำรอำศัยดูงำนของครูเป็นต้นแบบ แต่สิ่งส�ำคัญที่ได้รับ
กำรถ่ำยทอดจำกครูพิณกลับเป็นวิธีคิดและกระบวนกำรท�ำงำน
ที่เน้นหลักกำรรู้จักใช้จินตนำกำรน�ำฝีมือ
 “สิ่งที่ครูพิณให้คือ วิถีชีวิต และควำมคิด ส่วนงำนด้ำน
ฝีมือเรำก็ท�ำเชิงอนุรักษ์ตำมแบบเก่ำ มีของเก่ำน�ำทำงครูแทบจะ
ไม่ต้องสอนอะไร แต่ครูพิณจะสอนเรื่องควำมคิดว่ำ กำรท�ำอะไร
มันต้องมีต้นควำมคิด ต้องมีเรื่องรำว มีสำระอยู่ในเนื้องำน 
ครูมักจะยกค�ำกลอนมำว่ำให้ฟังแล้วให้ปั้นไปตำมค�ำกลอน”  
ครูทองร่วงบอก
 ช่ำงหนุ่มทองร่วง ได้เรียนรู้เรื่องกำรปั้น กำรปิดทอง 
กำรประดับกระจกจำกครูพิณซึ่งก็นับว่ำได้เรียนรู้เรื่องศิลปะ
ปูนปั้นอย่ำงครบวงจร รวมไปถึงกำรเรียนรู้ขั้นตอนอื่นๆ เช่น 
กำรโบกปูนหรือกำรก่ออิฐ จำกช่ำงในแต่ละแขนงที่มำท�ำงำน
ด้วยกัน จำกนั้นก็ได้ไปสอบเป็นครูวำดเขียน และพยำยำม
ค้นคว้ำศึกษำหำควำมรู้เรื่องกำรเขียนแบบ ออกแบบอำคำร
ทรงไทย หอระฆัง โบสถ์ ศำลำวัด จนเกิดควำมเชี่ยวชำญ  
 ในปี พ.ศ. 2509 หลังจำกที่ครูพิณเลิกรับงำนเพรำะ
อำยุมำกขึ้น ครูทองร่วงก็เริ่มรับงำนเองโดยเริ่มจำกงำนเล็กๆ

ประเภทกำรซ่อมพระพุทธรูป หรือปั้นฐำนพระพุทธรูป และ
ในปีต่อมำก็สำมำรถรวบรวมทีมช่ำงรับงำนใหญ่ขึ้นเรื่อย
จนสร้ำงชื่อเสียงให้ตนเองและช่ำงปูนปั้นจังหวัดเพชรบุรีเป็น
อย่ำงมำก โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในช่วงที่ได้รับมอบหมำยให้
ควบคุมดูแลกำรบูรณะวัดพระแก้วซึ่งนับว่ำเป็นงำนระดับที่เป็น
มรดกทำงวัฒนธรรมให้ลูกหลำนไทยรุ่นต่อไป          
 งำนหัตถกรรมปูนปั้นของครูทองร่วงแบ่งเป็น 3 ประเภท 
ได้แก่ประเภทควำมงำม เช่นงำนปั้นประเพณีลวดลำยโบรำณ
ดังเช่นที่ปรำกฏในวัดพระแก้ว งำนประเภทแฝงธรรมะที่ประดับ
ตกแต่งตำมวัดวำอำรำมต่ำงๆ และประเภทควำมคิดซึ่งนับเป็น
เอกลักษณ์ของครูทองร่วง ดังจะเห็นได้จำกงำนปั้นล้อเลียน
กำรเมืองหรือเหตุกำรณ์ปัจจุบันในแนวกำร์ตูน เช่น งำนปั้น
หม่อมรำชวงศ์คึกฤทธิ์ ปรำโมช เมื่อครั้งเข้ำรับต�ำแหน่ง
นำยกรัฐมนตรีในปี พ.ศ. 2518 ตำมมำด้วยรูปบุคคลส�ำคัญ
ทั้งในและต่ำงประเทศอีกหลำยท่ำน รวมถึงงำนปูนปั้นประดับ 
“ศำลำนำงสำวอัมพร บุญประคอง” ในวัดมหำธำตุวรวิหำร 
จังหวัดเพชรบุรี ซึ่งครูได้น�ำเรื่องรำวจำกวรรณคดี 
“พระอภัยมณี” มำผนวกกับเหตุกำรณ์กำรเรียกร้อง
ประชำธิปไตย 14 ตุลำคม 2516 และเหตุกำรณ์ 6 ตุลำคม 
2519 แล้วถ่ำยทอดมำเป็นงำนปูนปั้นอย่ำงมีแง่คิดและสวยงำม  

ถ้วยเซรำมิคที่ใช้ประดับบนชิ้นงำน 
Ceramic cups for decoration.

กำรโม่ปูน 
Process of kneading stucco paste.

ปูนที่ผสมเรียบร้อยแล้วพร้อมปั้นต่อไป 
Prepared paste ready for use.
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 “งำนปูนปั้นมันจะต้องเป็นงำนที่ท�ำแล้วมีมิติ ควำมตื้นลึก 
แสงเงำนี่เป็นเรื่องส�ำคัญ เรำถือว่ำงำนช่ำงปั้นเป็นงำนช่ำง
ประเภทหนึ่ง แล้วก็เป็นงำนที่อยู่ตำมวัด เรำท�ำงำนเกี่ยวข้องกับ
วัดนี่ เรำต้องยึดหลักศำสนำมำใช้ในกำรท�ำงำนคือ ท�ำงำนให้มี
คุณธรรม มีเป้ำหมำย มีอุดมคติ...”  
 ครูทองร่วงบอกว่ำจะปั้นงำนให้กับวัดและวังเท่ำนั้น
จะไม่ปั้นให้บ้ำนของเอกชน เนื่องจำกครูมีควำมคิดว่ำงำน
ที่ท�ำนั้นต้องใช้เวลำยำวนำนในกำรท�ำงำน ถ้ำปั้นเสร็จอยู่ใน
บ้ำนใครคนใดคนหนึ่งก็คงเก็บไว้ดูคนเดียวหรือเฉพำะ
ในครอบครัว ไม่เหมือนงำนที่อยู่ตำมวัดหรือวังที่ยังมีคนได้
พบเห็นอีกมำก หำกครูทองร่วงยอมท�ำงำนปูนปั้นให้บ้ำนไหน
ย่อมถือได้ว่ำบ้ำนนั้นมีบุญเป็นอย่ำงยิ่ง
 ปัจจบุนั ครทูองร่วงซึง่ได้ตดัสนิใจทีจ่ะบ่มเพำะช่ำงรุน่หลงัๆ 
ไว้สืบทอดศิลปะแขนงนี้จึงมุ่งเน้นกำรสอนเพียงอย่ำงเดียว 
ครคู่อยๆ ฝึกคนท�ำงำนทลีะ 4-5 คน เพือ่หดัท�ำปนูป้ันลำยง่ำยๆ 
พอช�ำนำญสำมำรถท�ำลำยยำกๆ ได้ ครกูจ็ะเปิดโอกำสให้ลกูศษิย์
ไปรับงำนเองได้ เวลำใดที่มีงำนใหญ่ครูก็จะระดมบรรดำลูกศิษย์
มำร่วมกันท�ำและต่อยอดด้วยกำรสอนคนใหม่ๆ เพิ่มขึ้น วันนี้ 
นอกจำกงำนศิลปะปูนปั้นลอยตัวที่ดูงดงำมรำวกับมีชีวิตซึ่ง
ครูทองร่วงได้ทุ่มเทพลังเพื่อสร้ำงสรรค์คู่วัดวำอำรำมด้วยควำม
ตั้งใจท�ำเป็นพุทธบูชำ ก็เป็นที่ประจักษ์ชัดแล้วว่ำ ครูศิลป์ของ
แผ่นดินผู้นี้ยังได้มุ่งมั่นอนุรักษ์หัตถกรรมปูนปั้นแบบดั้งเดิมของ
ช่ำงเพชรบุรีให้อยู่คู่กับประเทศไทยตลอดไป 

งำนปูนปั้นประเภทควำมงำม 
Mythological figures in stucco art.

กำรออกแบบรูปทรงและกำรเขียนลำย 
Pattern and drawn according to the design.
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craFtsMastEr

Text and photos sourced from the book, “The Master Artisans of Thailand”

Thongruang Aim-oath…
The Stucco Art Master 
of Phetchaburi
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THE EMERALD BUDDHA TEMPLE or Wat Phra Kaew 
in Bangkok stands as a pure testament to the artistic 
excellence of Thailand’s rich cultural heritage. 
 Construction of this architectural wonder began at 
the dawn of the Rattanakosin Era in 1782, at the royal 
behest of King Rama I, the founding monarch of the 
present Chakri Dynasty. Similar in style to Wat Phra 
Si Sanpetch of the preceding Ayutthaya Period, the 
sacred Temple of the Emerald Buddha stands in the 
grounds of the Royal Grand Palace, serving as the 
Royal Chapel. It was built to house the Emerald 
Buddha – a priceless consecrated sitting icon carved 
from a single massive piece of deep-green jadeite.
 The Emerald Buddha Temple and the Royal Grand 
Palace have for centuries been the most important 
landmarks of the Kingdom of Siam, a must-see wonder 
for every visitor to the capital, Thai and foreigner alike. 
For here are displayed the finest mural paintings, 
sculptures, stucco art and other artistic traditions of the 
land. The temple complex is a dream altar on which 
the artist, painter, sculptor, artisan – indeed, the 
practitioner of any art form – has created their sublime 
works in worship of Lord Buddha and the Holy Spirits.
 Not surprisingly, it was also the ultimate dream of 
Khru Thongruang Aim-oath, a stucco art master from 

Phetchaburi, to create a work of art in celebration 
of Lord Buddha. “I felt so privileged and proud 
when the Department of Fine Arts sought me out 
as a specialist in Buddhist art, Thai sculpture and 
architecture, and placed me in charge of the 
renovations to the temple and palace complex,” 
recalls the master artist, referring to his mammoth 
mission in preparation for the Bangkok Bicentennial 
Celebration in 1982.
 The Temple of the Emerald Buddha has in fact 
undergone a series of renovations since its construction 
223 years ago. His Majesty King Rama III commanded 
a major renovation of the city’s palladium during his 
reign in order to maintain the splendour of Thai artistic 
heritage. More renovations followed when Bangkok 
marked the Centennial Celebration during the reign of 
King Rama IV, and again for the 150th Anniversary 
Celebration during the rule of His Majesty King 
Prajadhipok (Rama VII). Each time, only the most 
experienced, the most skilful and the best craftspeople 
were called upon to join this monumental mission.
 The Rattanakosin Bicentennial Celebration saw 
a massive renovation project for both the Emerald 
Buddha Temple and the Royal Grand Palace, with 
Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn 

1 2

3 4
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graciously chairing the renovation committee. It was a 
gigantic task which required the tireless dedication of 
every party involved. And thus it was that Khru 
Thongruang and over 100 craftsmen spent some three 
years producing the very best and most artistic works 
as a cultural heritage for generations to come.
 Khru Thongruang was born to a family that 
practised traditional medicine; he was the second of 
four children. Upon finishing Prathom 4 at the 
elementary school, it was arranged for young 
Thongruang to become a novice, and so he took up 
religious studies at Wat Bangyai in Bangkhonti district 
of Samut Songkhram province. Here a senior monk 
taught him calligraphy and traditional Thai drawing, an 
art he soon mastered. As a diligent student, the young 
novice soon passed a series of examinations required 
in Buddhist education.
 One day while he was studying at Wat Maha That 
Voravihara in Phetchaburi, he met Khru Pin Infasaeng, 
a master craftsman who later became his mentor. 
At the time, Khru Pin had been commissioned to work 
on the Buddha image and stucco art decoration for the 
temple’s stupa. Deeply impressed, Thongruang, who 
had just left the novice life upon turning 18, rushed to 
see the master artist and begged to be accepted as a 

student. Khru Pin refused, but told the youth he could 
work as an apprentice on a trial basis.
 The boy tried to observe Khru Pin’s work and 
came up with a few pieces of his own. Needless to say, 
those works finally won him a place in Khru Pin’s team. 
Eventually, he was the only student who inherited the 
concept, working process, problem-solving skills and 
creative approach from the master.
 The past decades have registered a long list of 
artistic masterpieces which propelled the name of 
Khru Thongruang to the forefront of the Kingdom’s 
cultural scene. His intricate creations stand witness to 

1. งำนปูนปั้นประเภทควำมคิด 
 A hint of political satire is imaginatively portrayed.

2. กำรปั้นชิ้นงำนด้วยมือเปล่ำ 

3-4. ลำยขนำดเล็กที่ฐำนซึ่งปั้นเสร็จแล้ว 

5-8. หุ่นรูปพญำนำคที่ขึ้นรูปเสร็จแล้วและขั้นตอนกำรปั้น 

 Pictures 2-8 show Khru Thongruang 
 in the process of creating Garuda and Naga figures
 in stucco amid the numerous floral motifs.

5 6 7

8
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the beauty of Thai stucco art beyond the confines of 
Phetchaburi province.
 His first assignment from Khru Pin was to prepare 
the stucco sculpturing plaster by pounding quicklime 
and mixing it with other ingredients, a process 
requiring much hard work. To produce one can of 
finely-blended plaster, the young man had to keep 
pounding the materials for three full days.
 Young Thongruang soon started working on the 
cloisters around the temple hall, first making some 
uncomplicated figures. And as Khru Pin did not allow 
anyone to watch him at work, young Thongruang opted 
to work on the alternate column so that he could 
observe the details of the work being done by his 
teacher and learn from it.
 “What Khru Pin taught me was more about the 
way of life and conceptualization. We were doing 
traditional Thai art, so there were certain guidelines 
which we had to follow. He was rather reticent about 
instructing, but what he taught mainly dealt with the 
thinking process – the creative approach and story-
telling. Often he would recite excerpts from Thai 
literature and tell me to sculpt according to the verses 
in those poems,” Khru Thongruang reminisces.
 In addition to acquiring a comprehensive 
knowledge of all the facets of stucco art, the energetic 
Thongruang also consistently learned other aspects 
of the trade from whoever he came across. He later 
fine-tuned his skills and sat for the official examination 
to qualify as an art teacher. And through research and 
study, he gradually developed a formidable expertise 
in architectural designing of traditional Thai buildings 
and temples.
 Upon the retirement of his master in 1966, 
Khru Thongruang began taking small assignments 
independently, mostly dealing with the renovation of 
temples and Buddha images. A year later, he became 
confident enough to set up a team and take on much 
bigger contracts. The following decades saw fame and 
fortune pouring in for the young master artist. And the 
masterpiece of his lifetime – the work he accomplished 
at Wat Phra Kaew for the Bangkok Bicentennial 
Celebration, has become his legacy for future 
generations of stucco artists in Thailand.
 Khru Thongruang’s works come in three main 
categories: fine art focusing on traditional patterns and 
motifs; innovative art featuring comical and socio-

1. งำนปูนปั้นหน้ำบันประเภทควำมคิด 
Socio-political interpretations

of recent history are also incorporated.

            2-3. งำนปูนปั้นประเภทแฝงธรรมะ
เรื่องพระมหำชนก

Scenes from Thai literature.

1

2

3
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satirical scenes; and Buddhist art illustrating scenes 
from Lord Buddha’s life and Buddhist folklore. 
His sense of humour and witty political satire have 
always won him nationwide attention; for instance, his 
stucco art figure of M.R. Kukrit Pramoj upon taking up 
the country’s premiership in 1975. There is also the 
master work at Wat Mahathat in Phetchaburi province, 
where he incorporated scenes from the political turmoil 
of October 14, 1973 and October 6, 1976 with 
excerpts from the Thai literature “Phra Abhaimanee”.
 “Stucco art relates with dimension, depth and the 
shades of light. It is a branch of art and craft. And 
since we practise this art in temples, we have to hold 
on to the principles of our religion which include 
morality, determination and ideals,” Khru Thongruang 
explains.
 The reliefs created by Khru Thongruang to adorn 
the architectural structures are life-like, beautiful and 
very much sought-after. But Khru Thongruang says he 
would not create this for any private homes.  He feels 

that, unlike works in a temple or the palace, his 
strenuous efforts would end up being viewed and 
appreciated only by the privileged few.
 These days, the master artist concentrates on 
teaching a new generation of artisans. He trains 4-5 
students at a time, assigning them easy patterns to 
practise; once their skills are honed, they are then 
given more elaborate designs to try out. He allows his 
students to form their own teams and take up 
assignments independently. And should a new project 
come along, he groups these advanced learners with 
the newer members. In this manner he makes sure 
that the body of knowledge will gradually be passed on 
to newer groups of students.
 Thus, besides having given us the magnificent 
masterpieces of temple stucco art which Khru 
Thongruang so lovingly fashioned in homage to Lord 
Buddha, we can all rest assured that, through these 
students, his legacy will continue to live on in Thai art 
circles well into the future. 

ควำมละเอียดงดงำม
ในชิ้นงำนของครูทองร่วง 

Beautivully rendered figures 
from mythology. Clockwise, 

from near right: Kinnaree, Rama, 
Garuda, Naga and Yaksha.
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GLoBaL VISIONS

Mega Show Parts 1 & 2 …All Asian Sourcing Show

มหกรรมแสดงสินค้าแห่งเอเชีย 
“MEGA SHOW PART 1 & 2”
20-23 ตุลาคม 2554, 27-29 ตุลาคม 2554
ณ ศูนย์การประชุมและแสดงสินค้าฮ่องกง

เตรียมฉลองครบรอบปีที่ 20 อย่ำงเต็มภำคภูมิส�ำหรับงำน Mega Show 
มหกรรมแสดงสินค้ำของขวัญ เครื่องใช้ในครัวเรือน ของพรีเมี่ยม และ
ของเล่นยิ่งใหญ่แห่งภำคพื้นเอเชีย-แปซิฟิค โดย Mega Show Part 1 & 2
จะจัดขึ้นอย่ำงยิ่งใหญ่และห่ำงกันเพียง 3 วัน ซึ่งคำดว่ำจะมีผู้ซื้อกว่ำ 
70,000 รำย จำก 135 ประเทศทั่วโลก เข้ำร่วมชมงำน

Mega Show นับเป็นกำรย่ำงก้ำวเข้ำสู่โอกำสทองส�ำหรับนักธุรกิจนำนำชำติ 
ที่จะได้พบกับสินค้ำคุณภำพ พบปะเจรจำและหำคู่ค้ำทำงธุรกิจกับผู้ผลิตชั้น
น�ำ กว่ำ 4,700 รำยจำกทุกทวีปทุกมุมโลก เช่นเดียวกับผู้ผลิตที่สำมำรถน�ำ
เสนอผลิตภัณฑ์ให้กับผู้ซื้อทุกระดับ ทั้งผู้น�ำเข้ำ ผู้ค้ำปลีก 
ค้ำส่ง เอเย่นต์ ห้ำงสรรพสินค้ำ ฯลฯ

ติดตำมรำยละเอียดเพิ่มเติมได้จำกเว็บไซต์ www.mega-show.com 

Date : October 20-23, 2011 and 
October 27-29, 2011
Venue : Hong Kong Convention & Exhibition Centre
Hong Kong

Already in its 20th year, this premier trade-only marketplace 
is a highly influential and most important sourcing exhibition 
for the gift, houseware, premiums and toy industries in 
the Asia-Pacific region. It offers global buyers a one-stop 
showcase of over 5,000 well-merchandised stands displaying 
products from more than 4,700 Asian and internationally-
based exhibitors in two editions, only three days apart.

Taking place every October at the Hong Kong Convention 
and Exhibition Centre, this mega event welcomes over 
70,000 trade visitors from more than 135 countries 
attending the show each year. The event also offers a golden 
opportunity for manufacturers to showcase their quality-led 
and commercially-orientated ranges to all major international 
import and export houses, wholesalers, distributors, agents, 
mail order companies and retailers. 

For more information, please visit www.mega-show.com 
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The Tasmanian Craft Fair 2011 

Date : November 4-7, 2011 
Venue : Deloraine, Tasmania 
Australia

Australia’s upcoming premier arts and crafts 
event – The Tasmanian Craft Fair 2011 – will spread 
over 17 different venues in the picturesque township 
of Deloraine in northern Tasmania. It will feature 
240 exhibitors displaying their finest wares and share 
their techniques.

This year will see the introduction of Gourmet Festival, 
focusing on hand-made products, demonstrations and 
tastings, including fine food, Tasmanian wines and 
Tasmanian micro brewers, among many others. 

Also highlighted in this annual event will be the 
Tasmanian Contemporary Furniture Design Exhibition 
showcasing excellence and innovation through the 
work of 13 respected craftspeople; each has been 
invited to display a piece of furniture. The exquisite 
work of Tasmanian furniture designers and artisans 
which has earned international recognition and is in 
demand will give interested visitors an opportunity 
to meet and discuss their work with them.

For additional information, please visit 
www.tascraftfair.com.au

เทศกาลหัตถศิลป์เมืองทัสมาเนีย ปี 2554
4-7 พฤศจิกายน 2554
ณ เมืองเดอโลเรน รัฐทัสมาเนีย
ประเทศออสเตรเลีย 

กลับมำอีกครั้งส�ำหรับเทศกำลงำนหัตถศิลป์ยิ่งใหญ่ของ
ประเทศออสเตรเลียอย่ำงงำน Tasmanian Craft Fair 2011 
ซึ่งจะจัดขึ้นระหว่ำงวันที่ 4-7 พฤศจิกำยน 2554 โดยกำร
เนรมิตเมืองเดอโลเรนทำงตอนเหนือของรัฐทัสมำเนียเป็น
พื้นที่จัดงำนขนำดยักษ์รวม 17 จุด พร้อมต้อนรับผู้เข้ำชมงำน
จำกทุกสำรทิศที่จะมำเลือกซื้อและตื่นตำตื่นใจไปกับสินค้ำ
หัตถกรรมคุณภำพจำกผู้ผลิตชื่อดังกว่ำ 240 รำย

ในปีนี้ นอกจำกจะมีสินค้ำศิลปหัตถกรรมหลำกหลำย
มำจัดแสดงแล้ว ยังจะได้เต็มอิ่มกับเทศกำลสินค้ำอำหำรและ
เครื่องดื่ม รวมถึงกำรสำธิตท�ำอำหำร เลือกชิมอำหำรรสเยี่ยม 
ไวน์รสเลิศของรัฐทัสมำเนีย และอื่นๆ มำกมำย

อีกหนึ่งควำมพิเศษที่จะเกิดขึ้นภำยในงำน คือนิทรรศกำร
เฟอร์นิเจอร์ดีไซน์ร่วมสมัย ซึ่งจะน�ำเสนอผลงำนของ 13 ศิลปิน
มีชื่อของออสเตรเลีย พร้อมเปิดโอกำสให้ผู้ชมงำนพบปะ
และแลกเปลี่ยนควำมคิดเห็นกับศิลปิน เจ้ำของผลงำน

ผู้สนใจ สำมำรถเข้ำไปดูข้อมูลเพิ่มเติม ได้ที่ 
www.tascraftfair.com.au
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เทศกาลงานดีไซน์และหัตถกรรม 
“MADE 11” 
17-20 พฤศจิกายน 2554
ณ เมืองไบรตัน ประเทศอังกฤษ 

“MADE” จัดขึ้นครั้งแรกเมื่อปี 2547 และได้พัฒนำ
อย่ำงรวดเร็วกลำยเป็นหนึ่งในเทศกำลสินค้ำดีไซน์
และสินค้ำหัตถกรรมงำนส�ำคัญของอังกฤษ 

เช่นเดียวกับทุกปีที่ผ่ำนมำ “MADE 11” 
จะรวบรวมผลงำนคุณภำพจำกศิลปินทั้งใน
ระดับท้องถิ่นและระดับประเทศ กว่ำ 100 คน
ในหลำกหลำยแขนง ทั้งงำนวำด งำนพิมพ์ 
งำนภำพถ่ำย งำนปั้น ฯลฯ มำจัดแสดงต่อ
ผู้ชื่นชอบงำนศิลปะที่คำดว่ำจะหลั่งไหลเข้ำชม
งำนไม่ต�่ำกว่ำ 5,000 คน นอกจำกนี้ ยังมีกำร
จัดแสดงสินค้ำเครื่องประดับและอัญมณี สินค้ำ
เฟอร์นิเจอร์ สินค้ำแฟชั่นและเสื้อผ้ำ ฯลฯ อีกด้วย

ชมรำยละเอียดและข้อมูลเพิ่มเติมได้ที่ 
www.brighton-made.co.uk 

Date : November 17-20, 2011
Venue : Corn Exchange, Brighton, 
United Kingdom 

Established in 2004, MADE- Brighton’s Design and 
Craft Fair, is well-recognized as a major annual event 
offering the public the opportunity to buy original and 
exceptional design and craft from the best local and 
national makers. 

It also provides space for over 100 of the most talented 
national painters, printmakers, photographers and 
sculptors along with artist groups to directly sell their 
works to the public and to build a relationship with 
buyers, potential buyers, galleries and craft suppliers.

This year, the fifth edition of MADE is expected to attract 
over 5,000 visitors who delight at the quality and 
extensive range of work. The fair will showcase the finest 
arts and crafts products including jewellery, furniture, 
ceramics, textiles and clothing among many others. 

For more information, visit www.brighton-made.co.uk

MADE 11 - Brighton’s Design and Craft Fair
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เครื่องปั้นดินเผาเกาะเกร็ด
จากไฟสร้างสรรค์ที่ยังลุกโชน
เรื่อง วรรณนิภา นิวาตวงศ์  ภาพ วริศ กู้สุจริต 

thE viLLaGE TraIl
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ศรีสมพร สนธิเดช เป็นหนึ่งในช่ำงหัตถศิลป์รุ่นเก่ำและเก๋ำจ�ำนวนไม่มำกนักของ
เมืองไทยที่ยังคงยึดมั่นในกำรอนุรักษ์ศิลปะเครื่องปั้นดินเผำแบบดั้งเดิมไม่เสื่อมคลำย  
เธอตั้งอกตั้งใจผลิตชิ้นงำนในรูปแบบดั้งเดิมท�ำมำหำเลี้ยงชีพมำแล้วกว่ำครึ่งศตวรรษ 
และก็บอกได้เลยว่ำนี่ไม่ใช่เรื่องง่ำยๆ
 ป้ำศรีสมพรจ�ำได้แม่นย�ำว่ำ ขณะที่เธอยังเป็นเด็กเล็กๆ อำศัยอยู่กับครอบครัว
ที่อ�ำเภอปำกเกร็ดในจังหวัดนนทบุรี ทุกๆ วันเธอก็จะนั่งเฝ้ำมองมำรดำช่ำงปั้นหม้อ
ท�ำงำนอย่ำงไม่รู้เบื่อ สองมือของแม่จะค่อยๆโอบไล้ก้อนดินเหนียวบนแป้นหมุนที่
เคลื่อนไหวเป็นวงกลม เพียงไม่กี่อึดใจหลังจำกนั้นควำมอัศจรรย์ก็บังเกิด สิ่งที่ปรำกฏ
อยู่ตรงหน้ำกลำยเป็นภำชนะรูปร่ำงงดงำม ดูแล้วช่ำงแทบจะเป็นเรื่องเหลือเชื่อ!
 เมื่ออำยุได้ 16 ปี ศรีสมพรก็เริ่มมีผลงำนของตนเอง ทั้งโถใบจ้อย ถ้วยชำม 
และอื่นๆ
 “แม่ก็เรียน ก็ฝึกมำจำกแม่ของแม่ ก็คือ คุณยำย สมัยก่อนก็เป็นอย่ำงนี้ล่ะค่ะ 
พวกเรำก็สืบทอดวัฒนธรรมประเพณีและภูมิปัญญำจำกผู้เฒ่ำผู้แก่ และก็ถ่ำยทอด
ไปให้คนรุ่นหลัง” เธอบอกเล่ำด้วยควำมภำคภูมิใจ
 แม้เวลำจะผ่ำนไปหลำยสิบปี แต่ดูเหมือนว่ำโลกใบเล็กของป้ำศรีสมพรจะไม่ได้
เปลี่ยนแปลงไปมำกนัก เพรำะทุกวันเธอก็ยังผลิตชิ้นงำนออกมำอย่ำงต่อเนื่อง 
ทั้งๆ ที่รู้ว่ำผลตอบแทนที่ได้รับคงไม่มีวันที่จะท�ำให้เธอลืมตำอ้ำปำกได้ และยิ่งเรื่อง
ของควำมร�่ำรวยด้วยแล้วยิ่งไม่ต้องพูดถึง
 ทว่ำ ช่ำงหัตถศิลป์ตัวจริงเช่นป้ำศรีสมพรยังคงมุ่งมั่นสร้ำงสรรค์ผลงำน
เครื่องปั้นดินเผำตำมรูปแบบดั้งเดิมที่ได้สร้ำงชื่อให้เกำะเกร็ดอันเป็นบ้ำนเกิดของเธอ
มำยำวนำนโดยไม่แยแสกระแสแฟชั่น เธอไม่ยอมหันมำสร้ำงงำนปั้นรูปแบบร่วมสมัย 
หรือแม้แต่กำรใช้สีสันมำเติมแต่งสร้ำงควำมโดดเด่นให้ชิ้นงำน แม้ว่ำนั่นจะหมำยถึง
กำรขำดโอกำสในกำรขำยและสร้ำงรำยได้เข้ำกระเป๋ำก็ตำม

โถจักทรงพุ่ม
ที่ประยุกต์ท�ำขึ้นใหม่ 
Elaborately engraved bowl 
with distinctive lid.

ศรีสมพร สนธิเดช 
Srisomporn Sonthidech

โถลำยโบรำณแบบดั้งเดิม 
Earthenware in traditional patterns.



 |		39

 “เครื่องปั้นดินเผำแบบดั้งเดิมนี้
เป็นส่วนหนึง่ของมรดกทำงวฒันธรรม
ของเรำ และฉันก็ถือว่ำเป็นหน้ำที่
ที่ต้องสงวนรักษำ” คุณป้ำศรีสมพร 
สนธิเดช บอกด้วยควำมภำคภูมิใจ
 ดูเหมือนว่ำ สิ่งเดียวที่เธอยอมปรับ
เปลี่ยนไปตำมกระแสควำมเปลี่ยนแปลง
ของโลกก็จะเป็นเรื่องของกำรสร้ำงสรรค์
ผลิตภัณฑ์ซึ่งผนวกอรรถประโยชน์เพื่อให้
สำมำรถตอบสนองควำมต้องกำรของ
วิถีชีวิตในปัจจุบัน และส่วนใหญ่จะเป็น
ประเภทพำน ผอบบุหงำร�ำไป 
หรือชุดภำชนะอโรมำเธอรำปี ฯลฯ
 ในครอบครัวใหญ่ของป้ำศรีสมพร  
แท้ที่จริงแล้วจะมีก็เพียงเธอคนเดียว
เท่ำนั้นที่เป็นผู้ปั้นดินให้เป็นงำนศิลป์
อันงดงำม สมำชิกอื่นๆแม้ล้วนได้รับ
กำรฝึกปรือมำเป็นอย่ำงดี แต่ต่ำงมีเพียง
หน้ำที่แกะสลักและตกแต่งลวดลำย
ตำมที่ได้รับมอบหมำยจำกเธอเท่ำนั้น
 วันนั้น ขณะที่มำออกร้ำนแสดง
สินค้ำในงำนตลำดนัดศิลปหัตถกรรม
วันหยุดสุดสัปดำห์ ซึ่งจัดขึ้นโดย 
ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ 
(ศ.ศ.ป.) เป็นประจ�ำทุกสัปดำห์ที่ 
ศำลำพระมิ่งมงคล อ�ำเภอบำงไทร 
จังหวัดพระนครศรีอยุธยำ ช่ำงปั้นคนดัง
แห่งเกำะเกร็ดหยิบแจกันใบเล็กขึ้นโชว์
พร้อมยืนยันว่ำ เธอคนเดียวสำมำรถ
ขึ้นรูปและปั้นงำนชิ้นเล็กๆ แบบนั้น
ได้มำกถึงวันละนับพันชิ้น! 
 งำนแต่ละชิ้น ไม่ว่ำเล็กหรือใหญ่ 
ยำกหรือง่ำย ต่ำงสะท้อนให้เห็นถึง
ภูมิปัญญำไทยที่ได้สืบทอดมำนำน
หลำยศตวรรษ และเส้นทำงจำกแป้น
ขึ้นรูปไปถึงเตำเผำอำจต้องใช้เวลำถึง
หนึ่งสัปดำห์ แต่ป้ำศรีสมพรก็ยังยินดี
ที่จะอุทิศเวลำ หำกว่ำนั่นจะหมำยถึง
ควำมสมบูรณ์แบบของแต่ละชิ้นงำน

“โถจัก” อำศัยควำมประณีตพิเศษ 
จึงครอบฝำและตัวได้พอดี 
Much time and effort goes into 
carving the intricate pattern.

“โถขมิ้น” ภำชนะดินเผำสีด�ำ จำกเทคนิคเผำแกลบกับขี้เลื่อย 
To achieve a glossy black veneer, these vessels undergo 
numerous firings in the kiln.
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 ผลงำนของป้ำศรีสมพรอำจมิใช่
สินค้ำของที่ระลึกส�ำหรับขำช้อปทั่วๆ ไป  
ชิ้นงำนสวยๆ แบบนี้มักจะไปเข้ำตำ
นักสะสมชำวต่ำงชำติที่ยอมจ่ำยแพงกว่ำ
ส�ำหรับงำนฝีมือแบบนี้ เธอเล่ำว่ำ 
เม่ือหลำยปีก่อนเคยมนัีกธรุกจิชำวฝรัง่เศส
สั่งซื้อภำชนะอโรมำเธอรำปีเพื่อไป
จ�ำหน่ำยถึงหนึ่งพันชุด หรือนักธุรกิจจำก
เวียงจันทน์ที่สั่งท�ำชำมใบสวยพร้อมฝำ
ถงึ 500 ชดุ เพือ่น�ำไปใช้เป็นชำมเสร์ิฟซปุ
ในภัตตำคำรที่สหรัฐอเมริกำโดยที่ลูกค้ำ
สำมำรถซื้อกลับไปใช้ที่บ้ำนได้
 แต่เรื่องดีๆ อย่ำงนี้ก็ใช่ว่ำจะเกิดขึ้น
บ่อยครั้ง เวลำที่ไม่มีค�ำสั่งซื้อป้ำศรีสมพร
ก็ต้องออกรับงำนสำธิตงำนปั้นเครื่อง
ดินเผำพร้อมกับน�ำสินค้ำไปจัดแสดง
และจ�ำหน่ำย ซึ่งก็ได้รับกำรต้อนรับ
อย่ำงอบอุ่นจำกผู้บริโภคเสมอมำ 
อย่ำงเช่นกำรมำสำธิตหรือแสดงสินค้ำ
ในงำนตลำดนัดศิลปหัตถกรรมวันหยุด
สุดสัปดำห์ที่ ศ.ศ.ป. จัดขึ้นเป็นประจ�ำ 
ณ ศำลำพระมิ่งมงคล บำงไทร 
เพื่อประชำสัมพันธ์และส่งเสริมกำรตลำด
งำนศิลปหัตถกรรมคุณภำพ นอกจำกนั้น
เธอยังได้รับเชิญให้ไปสำธิตและจัดแสดง 
ที่ห้ำงสรรพสินค้ำชื่อดังกลำงกรุงอีกปีละ
หลำยครั้ง เพื่อเผยแพร่หัตถศิลป์ไทย
สู่ทั้งชำวไทยและชำวต่ำงประเทศ
 สิ่งที่เป็นอยู่ก็คือ แม้ในวัย 66 ปี 
วันนี้ป้ำศรีสมพรก็ยังต้องท�ำงำนหนัก
ทุกวันเพื่ออนุรักษ์หัตถศิลป์ไทยและ
ดูแลครอบครัว ภำรกิจหนักที่เธอท�ำ
ด้วยใจรัก ด้วยไฟสร้ำงสรรค์ที่ยังลุกโชน
เฉกเช่นเดยีวกบัเปลวไฟในเตำทีเ่ธอ
ใช้เผำดนิป้ันให้กลำยเป็นงำนศิลป์
อันประณีตงดงำม 

แป้นหมุนและดินเหนียว
ส่วนประกอบส�ำคัญของ

งำนเครื่องปั้นดินเผำ 
Clay and potter’s

wheel – indispensable
to this profession.

ชุดของจิ๋วขนำดต่ำงๆ 
From miniature to minuscule ... Pots and mortars.
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ภำชนะดินเพิ่งปั้นเสร็จ รอกำรตกแต่งลวดลำยต่อไป 
Plain pots await the decoration process.

ภำชนะดินที่ผ่ำนกำรผึ่งแห้ง
พร้อมสู่ขั้นตอนกำรเผำ 
Sundried and ready 
for the furnace.
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thE viLLaGE TraIl

ลำยไขว้ผสม 
A more modern pattern.

ลำยพูฟักทอง 
Pumpkin-insipired pattern.

ลำยดอกพิกุลหรือลำยไขว้ 
A traditional pattern.

โคมไฟดินเผำ สมบัติส่วนตัวของป้ำศรีสมพร 
A lampshade in 
Srisomporn’s personal collection.
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มุมท�ำงำนในบ้ำนพัก
และบุตรสำวผู้มีส่วนช่วยในงำน
เกือบทุกชิ้น 
Srisomporn turns clay
into vessels of beauty,
helped by her daughter.

SRISOMPORN SONTHIDECH is an artist of the old school, determined to 
remain true to a craft that has sustained her for more than half a century.
 But it has been far from easy.
 Born into a humble family in Pakkred, Nonthaburi province, 
Srisomporn remembers spending countless hours watching her mother as 
her hands caressed the potter’s wheel and, almost like magic, turning a 
lifeless lump of clay into a thing of beauty.
 By the age of 16, Srisomporn was creating her own little jars, bowls 
and other pieces of pottery.
 “My mother learnt it from her mother – my Grandma. That was the 
way it was then, passing a tradition from generation to generation,” 
she says.
 Today, at the family home in Nonthaburi, time has virtually stood still 
for Srisomporn as she plies a craft that she knows will never make her 
wealthy in the monetary sense.

Words Vannipa Nivatvongs  Photography Varis Kusujarit

Passion for Pottery
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 She has steadfastly refused to 
allow fads and trends, such as 
bright colours and contemporary 
shapes, to influence her work, even 
at the cost of turning a bigger profit. 
“This is traditional earthen pottery 
with designs that are part of our 
heritage and I have a duty to help 
preserve it,” she says proudly.
 Her only concession has been 
to illustrate other practical, more 
modern, uses for her pottery, for 
example, as receptacles for 
tealights, aromatherapy oils and 
potpourri. 
 It is she alone who works the 
potter’s wheel at home, leaving the 
task of carving to various members 
of her family. 
 Picking up a dainty vase from 
her display at the SUPPORT Arts 
and Crafts International Centre of 
Thailand’s Sala Phra Ming Mongkol 
in Ayutthaya province, Srisomporn 
says that, if she had to, she could 
turn out as many as a thousand of 
the small pieces a day.

 Every item she creates is 
handcarved with motifs, ranging 
from simple to intricate, that date 
back centuries. The entire process 
– from wheel to kiln – takes one 
week but time is the price 
Srisomporn pays for perfection.
 While everyday shoppers tend 
to gravitate to mass-produced 
ceramics, there are still those, 

ป้ำศรีสมพร เมื่อ 20 กว่ำปีก่อน
ได้ถวำยชุดเครื่องครัวไทยโบรำณ 
แด่พระเจ้ำหลำนเธอ
พระองค์เจ้ำพัชรกิติยำภำ 
Some 20 years ago,
Srisomporn had the rare 
opportunity to present 
her work to royalty.

มอบของที่ระลึกแก่
ฯพณฯ องคมนตรี นำยธำนินทร์ กรัยวิเชียร
ในโอกำสร่วมแสดงนิทรรศกำร
และกิจกรรมของ ศ.ศ.ป. 
Presenting a souvenir to the Privy 
Councillor at a SACICT fair.

including foreigners, who appreciate, 
and are happy to pay for, the finer 
handmade pieces created by 
potters such as Srisomporn.
 She recalls a French 
businessman many years ago who 
was so fascinated by the intricacy 
of her work that he ordered a 
thousand sets of aromatherapy 
diffusers. Then there was the time 
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a visitor from Vientiane bought 500 
lidded bowls for his Thai restaurant 
in America; patrons were more 
than welcome to purchase the 
bowls after finishing their soup.
 Unfortunately, those orders are 
few and far between.
 So when the business is slow, 
Srisomporn takes up assignments 
to stage pottery-making 
demonstrations at cultural events, 
where her works are also put on 
display and sale. For instance, 
visitors to the SACICT Weekend 
Fair – organized by the centre to 
promote quality locally-made 
handicrafts and goods – will find 
Srisomporn’s treasure trove of 
traditional pottery at a booth run by 
her daughter. 
 And also, three times a year 
she can be found at a prime 
shopping centre in Bangkok, 
offering demonstrations on the art 
of pottery-making. Not only does it 
draw sizable crowds of tourists, but 
Thais of all ages as well, which 
gladdens her heart as it is her way 
of helping to keep a valuable 
tradition alive.
 Traditional handmade 
pottery is painstaking, even 
back-breaking, work. But for the 
66-year-old Srisomporn, it is a 
labour of love, a mission which 
will never tire her out so long as 
the flames that fan her passion 
still burn bright. 

1. เตำอโรมำสินค้ำยอดนิยม
 ของชำวต่ำงประเทศ 

2. ชุดกำแฟ 

3. ชุดเครื่องครัวไทยโบรำณ 

4. ส่วนหนึ่งของผลงำน
 และใบประกำศเกียรติคุณที่ได้รับ 

1. - 4.
Examples of fine workmanship 
by Srisomporn.

1 2

3

4
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แต้มสีเติมสวยให้ถ้วยดินเผา
Paint a Pot to Please the Eye

เครื่องปั้นดินเผ�เป็นหัตถศิลป์ที่เรียกได้ว่ำเก่ำแก่ที่สุดบน
ผืนแผ่นดินไทย ดังที่ปรำกฏให้เห็นเป็นหลักฐำนทำงประวัติศำสตร์
ในชุมชนโบรำณ “บ้ำนเชียง” ที่ภำชนะดินเผำพบเห็นได้โดยทั่วไป
ในรูปลักษณ์ต่ำงๆ กัน
 โดยชำวบ้ำนในชุมชนต่ำงๆ มักจะผลิตขึ้นเพื่อใช้กันเอง 
และที่มีชื่อเสียงที่สุดแห่งหนึ่งน่ำจะเป็นผลิตภัณฑ์จำกเกำะเกร็ด 
จังหวัดนนทบุรี ที่ช่ำงชำวบ้ำนได้พัฒนำรูปแบบให้หลำกหลำย 
สำมำรถเพิ่มมูลค่ำจำกหัตถกรรมเครื่องปั้นดินเผำดั้งเดิมได้มำกมำย
 ผู้ไปเยี่ยมเยือนเกำะเกร็ดมักจะกลับบ้ำนไปพร้อมกับของที่ระลึก
อย่ำงน้อยหนึ่งชิ้น คือถ้วยน�้ำดินเผำที่พ่อค้ำแม่ค้ำสั่งผลิตขึ้นมำใช้
ใส่เครื่องดื่มต่ำงๆ แทนแก้วน�้ำ นอกจำกจะเป็นกำรลดต้นทุนของ
พ่อค้ำแม่ค้ำแล้ว ยังนับเป็นกำรสร้ำงควำมแปลกใหม่และช่วยดึงดูด
ลูกค้ำอีกด้วย หลำยคนจะน�ำถ้วยที่ทำนน�้ำหมดแล้วกลับไปใช้
เป็นแจกันหรือที่ใส่ดินสอปำกกำ ถือเป็นกำรน�ำกลับมำใช้ซ�้ำ 
(reuse) อย่ำงคุ้มค่ำทีเดียว  
 D.I.Y. ฉบับนี้ ชวนท่ำนแต่งแต้มเติมสีบนภำชนะดินเผำ 
ที่นอกจำกจะช่วยให้เพลิดเพลินกับงำนสร้ำงสรรค์แล้วยังจะท�ำให้ได้
ของใช้ของแต่งบ้ำนที่สวยไม่ซ�้ำใคร สำมำรถน�ำไปประยุกต์เป็น
ของฝำกที่ประทับใจทั้งผู้ให้และผู้รับอีกด้วย
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- ภำชนะหรือถ้วยดินเผำ 
- สีอะคริลิคหรือสีน�้ำมัน 
 ซึ่งจะมีคุณสมบัติกันน�้ำได้ดี
- พู่กันขนำดต่ำงๆ 
- แบบลวดลำยที่จะเขียน

วัสดุ – อุปกรณ์

- Plain earthenware of your choice

- Water-proof acrylic or oil paint in 

 various colours

- Paint brushes of different sizes

- Your favourite design or pattern

Materials & Tools: 

Earthenware is among the oldest traditional crafts 
practised in Thailand since the dawn of time, as evident in 
the elaborate craftsmanship of Ban Chiang pottery. In any 
community nationwide, we usually come across earthen 
vessels in different functional shapes made by the villagers 
themselves for their household use or for sale.
 The most famous of all is probably the Koh Kred 
earthenware from Nonthaburi province on the northern 
outskirts of Bangkok.
 Visitors to Koh Kred always take home at least one piece 
of souvenir – a signature earthenware in the shape of a mug.  
Instead of glass tumblers, vendors on this Chao Phya River 
islet use the earthen mug to serve drinks, and tourists seem 
to just love it!
 Once back home, this lovely mug is normally turned into 
a vase or a desk-top holder for pens and pencils – a practical 
reuse of an environmentally-friendly creation.
 In this issue, D.I.Y. Column shows you how to enliven 
your day with a pleasant pastime – painting. The end product 
is original and visually pleasant. It can make a unique gift for 
your friend or loved one.
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ขั้นตอน
ก�รทำ�

Directions

ที่จริงไอเดียแบบนี้ยังสำมำรถน�ำไปแต่งแต้มลวดลำยให้กับเครื่องปั้นดินเผำ
อื่นๆ เช่น  แจกัน ชำม เตำอโรมำ ฯลฯ เพื่อสร้ำงมูลค่ำเพิ่มด้วยรูปลักษณ์ใหม่
ให้กับชิ้นเก่ำที่เคยเห็นจนเจนตำ 
For those who love this idea…Open your cupboard and bring 
out the old vases, plates, spa aroma burners, and the like. 
Use your artistic finesse and turn those dull looking wares into 
brand new ones.
 
สำธิตโดย : คุณจรวย วงศ์เหลือง 
Instructor : Mr. Jaruey Wongleung

1. เตรียมแบบและสีที่ต้องกำร
 Select the patterns and colours

2. ร่ำงแบบด้วยพู่กันหรือดินสอ
 Draft the pattern, using brush or pencil

3. ระบำยสีและแต่งแต้มลวดลำยตำมจินตนำกำร
 Apply the paint according to the pattern or design chosen

4. กำรลงสี ควรระบำยด้วยสีอ่อนก่อน
 แล้วจึงเพิ่มลำยละเอียดและไล่น�้ำหนักด้วยสีเข้ม
 Make sure to begin with lighter shades, then highlight details or 

apply more layers of paint for greater volume and effect.

5. ทิ้งไว้ให้สีแห้งสนิท ก็สำมำรถน�ำไปใช้ประโยชน์ได้ทันที
 Leave to dry.
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ภาพยนตร์สั้นเฉลิมพระเกียรติ
เทิดไท้องค์ราชินี
สืบสานงานศิลปาชีพให้ยั่งยืน

Film Tributes for 
Her Majesty the Queen,
“ Patroness of the Arts 
of the Kingdom”
Words Editorial team  Photography SACICT

The SUPPORT Arts and Crafts International 
Centre of Thailand (SACICT), in collaboration 
with the Department of Export Promotion, 
Ministry of Commerce, proudly present the 
enduring grace of Her Majesty Queen Sirikit 
through the three short films, illustrating Her 
Majesty’s untiring effort in alleviating the plight 
of rural farmers. The films also aim at 
promoting the good image of exquisite Thai 
arts and crafts to the world.

Featuring the spectacular stories of Her 
Majesty and her heartfelt contribution in the 
revival and preservation of craft heritage, the 
three short films come in four languages – 
Thai, English, Chinese, and Japanese. 

ศนูย์ส่งเสรมิศลิป�ชพีระหว่�งประเทศ หรอื ศ.ศ.ป. จบัมอื
กรมส่งเสริมกำรส่งออก กระทรวงพำณิชย์ จัดสร้ำงภำพยนตร์สั้น
เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระนำงเจ้ำสิริกิติ์ พระบรมรำชินีนำถ
รวม 3 เรื่องเพื่อฉำยและเผยแพร่ที่ หอเกียรติยศ ซึ่งตั้งอยู่ภำยใน 
หอศิลปำชีพเฉลิมพระเกียรติ ณ ศำลำพระมิ่งมงคลอันเป็นที่ตั้ง
ส�ำนักงำนของ ศ.ศ.ป. ในอ�ำเภอบำงไทร จงัหวดัพระนครศรอียธุยำ
 กำรจัดท�ำโครงกำรภำพยนตร์สั้นเฉลิมพระเกียรติฯ ในครั้งนี้
มีที่มำจำกกำรที่ ศ.ศ.ป. ต้องกำรให้ประชำชนทั่วไปได้รับรู้ถึง
ควำมห่วงใยและตระหนกัในน�ำ้พระรำชหฤทยัทีส่มเดจ็พระนำงเจ้ำฯ 
ทรงมีต่อพสกนิกรชำวไทย รวมทั้งมีวัตถุประสงค์ที่จะส่งเสริมกำร
รับรู้ถึงควำมงดงำมของงำนศิลปำชีพ และหัตถกรรมฝีมือคนไทย
ที่มีควำมประณีต อ่อนช้อย งดงำม มีเรื่องรำวของวิถีชีวิตท้องถิ่น
และวัฒนธรรมไทยอันเป็นเอกลักษณ์ในแต่ละชิ้นงำน โดยมีกำร
จัดท�ำเป็น 4 ภำษำ คือ ภำษำไทย ภำษำอังกฤษ ภำษำจีน และ
ภำษำญี่ปุ่น 
 ภำพยนตร์แต่ละเรื่องมีควำมยำวเพียง 12 นำที และต่ำงก็
บ่งบอกถึงวิถีไทยในแต่ละภูมิภำคที่แตกต่ำงกันออกไป และด้วย
พระอัจฉริยะภำพและสำยพระเนตรอันยำวไกลท�ำให้สมเด็จ
พระนำงเจ้ำฯ ทรงค้นพบวิธีที่จะช่วยเหลือพสกนิกรทั่วทุกภูมิภำค
ให้มีอำชีพท�ำกินจำกน�้ำพักน�้ำแรงตัวเองตำมควำมถนัดและมี
ควำมภูมิใจในงำนฝีมือจำกภูมิปัญญำของแต่ละท้องถิ่น ภำพยนตร์
ในโครงกำรนี้ยังช่วยกำรประชำสัมพันธ์ภำพลักษณ์องค์กรของ 
ศ.ศ.ป. และภำพลักษณ์ผลิตภัณฑ์หัตถศิลป์ไทยให้เป็นที่รู้จักและ
ยอมรับทั้งในและต่ำงประเทศอย่ำงกว้ำงขวำงยิ่งขึ้น

เรื่อง กองบรรณาธิการ  ภาพ ศ.ศ.ป. 
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“Mother’s Silk” 
A touching story on the Queen’s 
effort in preserving Thailand’s 
silk-weaving heritage, the film 
portrays the unique beauty of the 
precious textile and the way of life of 
people in the Northeastern region.  
This is Isan and it is where the 
Queen has focussed her support on 
cultivating their existing handicraft 
skills, especially in silk weaving. 
By her royal initiatives, the villagers 
in the region were given a stable 
source of supplementary income 
and can continue with the weaving 
tradition which will be inherited by 
the next generations.

เรื่องแรกคือ “ศิลป�ชีพ” เรื่องรำว
กำรอนุรักษ์ผ้ำไหมไทยซึ่งริเริ่มขึ้นด้วย
พระมหำกรณุำธคิณุในสมเดจ็พระนำงเจ้ำฯ 
พระบรมรำชินีนำถ ที่จะยกระดับ
ควำมเป็นอยู่ของรำษฎรในภำคอีสำน
โดยได้โปรดเกล้ำฯให้ก่อตั้งศูนย์ศิลปำชีพ
และรวบรวมช่ำงทอที่มีฝีมือมำถ่ำยทอด
ภูมิปัญญำให้แก่เยำวชนที่เป็นบุตรหลำน
เกษตรกรซึ่งอยำกที่จะเข้ำมำเรียนรู้และ
น�ำไปประกอบอำชีพ เพรำะงำนผ้ำไหม
เปรียบเสมือนเป็นงำนที่ถ่ำยทอดวิถีชีวิต
ของคนในภำคอีสำนที่มีเอกลักษณ์
วัฒนธรรมท้องถิ่นที่โดดเด่น
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 อีกหนึ่งเรื่องคือ “แม่แห่งศิลป�ชีพ” เรื่องรำวที่เกี่ยวกับงำนอนุรักษ์และสืบสำน
งำนหัตถศิลป์ย่ำนลิเภำในภำคใต้ซึ่งได้รับควำมกรุณำจำก ท่ำนผู้หญิง จรุงจิตต์ ทีขะระ 
รองรำชเลขำนุกำรในพระองค์ สมเด็จพระนำงเจ้ำสิริกิติ์ พระบรมรำชินีนำถ 
เป็นผู้แก้ไขบทให้ถูกต้องในทุกรำยละเอียด ทั้งในเรื่องที่เกี่ยวกับวิถีชีวิตชำวบ้ำน 
งำนสำนย่ำนลิเภำที่ถูกต้อง และเหนือสิ่งอื่นใดคือ พระมหำกรุณำธิคุณที่ทรงมีต่อ
พสกนกิรในถิน่ทรุกนัดำร ท�ำให้มอีำชพีท�ำกนิทีย่ัง่ยนืด้วยฝีมอืงำนหตัถกรรมในท้องถิน่
ตัวเองโดยยึดหลักปรัชญำเศรษฐกิจพอเพียงของพระบำทสมเด็จพระเจ้ำอยู่หัว
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“Mother of Crafts”
The second film in the collection, “Mother of Crafts”, was well scripted and meticulously 
produced thanks for a special contribution from Her Majesty the Queen’s Deputy Private 
Secretary Thanpuying Jarungjit Teekara. It portrays a much endearing story about 
how southern people came to revitalize the delicate Yan Lipao basketry arts. 
The film beautifully illustrates Her Majesty’s efforts and the ongoing work to propagate 
His Majesty the King’s sufficiency economy and sustainable development concepts 
among the people.
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 เรื่องสุดท้ำย “สืบส�นศิลป�ชีพ” 
เรื่องของงำนเซรำมิกที่ถ่ำยทอดผ่ำนตัวละคร
ซึ่งเป็นสมำชิกโครงกำรศิลปำชีพผู้ที่ได้รับ
กำรถ่ำยทอดควำมรู้ เพื่อไปประกอบอำชีพ
ได้ด้วยตัวเอง และน้อมน�ำพระรำชด�ำรัส
ต่ำงๆ ไปใช้ในชีวิตประจ�ำวัน เขำผู้นี้ยังได้
ถ่ำยทอดองค์ควำมรู้ต่ำงๆ ที่ได้เรียนรู้มำจำก
ศูนย์ศิลปำชีพให้คนในชุมชนสืบสำนต่อไป
เป็นกำรอนุรักษ์งำนฝีมือหัตถกรรมไทย
ให้อยู่คู่ผืนแผ่นดินไทยไปอย่ำงยั่งยืน

“Conservation of Crafts”
Based on the true story of one of 
SACICT’s members, “Conservation of 
Crafts” takes  the audience to share 
the experience the life changing story 
of Thai artisan and his effort to pass 
on the well cherished knowledge on 
ceramic works to the next generation.
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ผู้สนใจสำมำรถชมภำพยนตร์สั้น จำกระบบคอมพิวเตอร์ภำยในหอศิลปำชีพเฉลิมพระเกียรติ 
Touch screen computer is available for viewing.
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ผู้สนใจภำพยนตร์สั้นทั้ง 3 เรื่องนี้ สำมำรถแวะมำรับชม
ได้ที่หอเกียรติยศ ภำยในหอศิลปำชีพเฉลิมพระเกียรติ 
ของศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ นอกจำก
ห้องฉำยภำพยนตร์ที่รองรับได้ 30 ที่นั่งแล้ว ผู้มำเยือน
ยังจะได้ชื่นชมกับควำมอลังกำรของหัตถศิลป์ไทยและ
ภำพจิตรกรรมฝำผนังที่เป็นเอกลักษณ์สวยงำมตระกำรตำ 
หรือหำกสนใจที่จะน�ำภำพยนตร์เรื่องสั้นไปเผยแพร่ต่อ 
สำมำรถติดต่อขอรับได้ฟรีที่ 
ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ หรือ ศ.ศ.ป. 
โทรศัพท์ +66 (0) 35 367 054-9

The films are now showing free of admission fee for 
interested public at 30-seat theater housed within the 
beautiful SACICT’s Hall of Fame. For those wishing to 
broadcast these short films, please kindly contact 
The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of 
Thailand (SACICT) for free copies, please call 
+66 (0) 35 367 054-9

ภำยในห้องฉำยภำพยนตร์ ซึ่งจัดฉำยให้ชมเฉพำะเป็นหมู่คณะ และส�ำรองไว้ล่วงหน้ำ 
Inside the theatre reservations can be made for group attendance.

ทำงเข้ำห้องฉำยภำพยนตร์ ภำยในหอเกียรติยศ 
The theatre entrance.
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 “Identity of Siam” Honours Her Majesty 
Queen Sirikit’หs 79th Birthday
With deepest gratitude towards Her Majesty Queen Sirikit’s untiring role in 
the revival and preservation of Thai craft heritage, the SUPPORT Arts and 
Crafts International Centre of Thailand (SACICT) recently organized “The 
Identity of Siam” – a grand exhibition in celebration of Her Majesty the 
Queen’s 79th birthday, at Central World during August 16-21, 2011.
 The colourful event, opened by Chairman of SACICT’s Executive 
Board Mr Karun Kittisataporn together with SACICT’s Director Mrs 
Pimpapaan Chansilpa, featured several highlights. An exciting centrepiece 
was the exhibition illustrating Her Majesty the Queen’s compassionate 
alleviation of the plight of rural farmers and her vision in preservation 
and revival of Thai arts and crafts. Other highlights were an exhibition 
showcasing the remarkable works of Thailand’s renowned crafts masters, 
who also made a special appearance on this occasion; and an exhibition 
on the birth and mission of SACICT. Delighting arts and crafts lovers, 
meanwhile, were splendid handicraft products from SACICT’s members 
across the nation.

“อัตลักษณ์แห่งสยาม” 
งานศิลปาชีพรวมใจ 
เทิดไท้องค์ราชินี

ด้วยส�ำนึกในพระมหำกรุณำธิคุณ
อันล้นพ้นขององค์สมเด็จพระนำงเจ้ำ
สิริกิติ์ พระบรมรำชินีนำถที่ได้ทรงฟื้นฟู
และอนุรักษ์ศิลปหัตถกรรมไทย 
ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ 
หรอื ศ.ศ.ป. ได้จดักจิกรรมเทดิพระเกยีรติ
เนื่องในวโรกำสที่ทรงเจริญพระชนมำยุ 
79 พรรษำ ด้วยกำรจัดงำนศิลปำชีพ
รวมใจ “อัตลักษณ์แห่งสยำม” ขึ้น 
ณ ศูนย์กำรค้ำเซ็นทรัลเวิลด์ ระหว่ำง
วันที่ 16-21 สิงหำคม 2554 ที่ผ่ำนมำ
 พิธีเปิดงำนได้รับเกียรติจำก 
ประธำนคณะกรรมกำรบริหำร ศ.ศ.ป. 
นำยกำรุณ กิตติสถำพร เป็นประธำน
ร่วมกับ ผู้อ�ำนวยกำร ศ.ศ.ป. 
นำงพิมพำพรรณ ชำญศิลป์ โดยมี
ไฮไลท์อยู่ที่กำรจัดแสดงนิทรรศกำร
เทิดพระเกียรติสมเด็จพระนำงเจ้ำฯ 
พระบรมรำชินีนำถ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึง
สำยพระเนตรอันยำวไกลในกำรอนุรักษ์
สืบสำนหัตถศิลป์ไทยและสร้ำงอำชีพ
ให้แก่พสกนิกรทั่วประเทศ 
 นิทรรศกำรอัตลักษณ์แห่งสยำม
ซึ่งจัดแสดงผลงำนของครูช่ำงศิลป์แห่ง
แผ่นดิน พร้อมทั้งมีเหล่ำครูช่ำงศิลป์จำก
ภูมิภำคต่ำงๆ มำร่วมถ่ำยทอดศำสตร์
แห่งศิลปหัตถกรรมไทยอันทรงคุณค่ำ
แก่ผู้เข้ำชม นอกจำกนี้ยังมีนิทรรศกำร
ประวัติควำมเป็นมำของศ.ศ.ป. พร้อม
มหกรรมสินค้ำคุณภำพจำกศูนย์ศิลปำชีพ 
และสมำชิกของศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพ
ระหว่ำงประเทศที่น�ำมำจัดจ�ำหน่ำย
ให้ผู้เข้ำชมงำนได้เลือกซื้อเลือกช้อป
อย่ำงจุใจ
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ผ้าทอมอื เคร่ืองประดับ และหตัถกรรมไทย 
ดึงดูดใจวงการแฟชั่นเมืองผู้ดี

ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ หรือ ศ.ศ.ป. ร่วมกับ
กรมส่งเสริมกำรส่งออก กระทรวงพำณิชย์ โดยส�ำนักงำน
ส่งเสริมกำรค้ำระหว่ำงประเทศ ณ กรุงลอนดอน เชิญ 
4 ดีไซเนอร์ไทยรุ่นใหม่ไฟแรงซึ่งก�ำลังศึกษำและท�ำงำนสร้ำงชื่อ
อยูใ่นวงกำรแฟชัน่ทีอ่งักฤษร่วมกนัประกำศศกัดิศ์รดีไีซเนอร์ไทย
ให้ประจักษ์บนเวทีสำกลในโครงกำร “Remake Remodel” 
ที่เผยควำมงำมวิจิตรตระกำรตำของหัตถกรรมสิ่งทอ 
เครื่องประดับและผ้ำไหมไทยบนรันเวย์แฟชั่น ณ เซอร์เพนไทน์ 
แกลลอรี่ พำวิลเลี่ยน ในรอยัล พำร์ค กลำงกรุง เมื่อเร็วๆ นี้ 
 คอลเล็คชั่นผ้ำไทยและเครื่องประดับร่วมสมัยซึ่งออกแบบ
ภำยใต้คอนเซ็ปท์ “The Reconceptualisation of Thai Textiles” 
โดยโศรดำ ไทยวรำนนท์, ทัศน์วศิน ขจีนิกร และปรุส สำรสำส 
ตัดเย็บจำกผ้ำฝ้ำยทอมือ ผ้ำไหมและผ้ำชำวเขำของ ศ.ศ.ป. 
รวม 32 ชุด พร้อมเครื่องประดับที่ออกแบบโดย 
วรุตม์ โชติกเสถียร ได้เปิดตัวอย่ำงยิ่งใหญ่โดยได้รับเกียรติจำก 
ฯพณฯ เอกอัครรำชทุตไทยประจ�ำกรุงลอนดอน นำยกิตติ 
วสีนนท์ ดีไซเนอร์ชื่อก้องโลก อำทิ  จิมมี่ ชู เจ้ำของห้องเสื้อ
ชั้นน�ำ สื่อมวลชนและเจ้ำหน้ำที่ระดับสูงจำกหน่วยงำน
ต่ำงเข้ำร่วมงำนอย่ำงคับคั่ง โดยมีผู้อ�ำนวยกำร ศ.ศ.ป. 
นำงพิมพำพรรณ ชำญศิลป์ น�ำทีมคอยให้กำรต้อนรับ
 ท่ำมกลำงเสียงปรบมืออย่ำงกึกก้อง จิมมี่ ชู ได้แสดงควำม
ชื่นชมเสน่ห์ผ้ำทอมือที่แสดงถึงเอกลักษณ์ควำมเป็นไทยและ
สะท้อนถึงสำยใยจำกน�้ำพระรำชหฤทัยของสมเด็จพระนำงเจ้ำฯ
พระบรมรำชินีนำถ ที่มีต่อพสกนิกร เขำตอกย�้ำให้ควำมมั่นใจ
ว่ำผ้ำทอมือไทยมีโอกำสเจิดจรัสในวงกำรแฟชั่นโลกอย่ำง
ไร้ข้อกังขำ ในส่วนของห้องเสื้อชั้นน�ำก็ได้มีกำรเชิญดีไซเนอร์
ของไทยเข้ำร่วมทีมออกแบบ ในขณะที่สื่อมวลชนก็ได้ให้กำร
ตอบรับอย่ำงดีโดยมีกำรตีพิมพ์คอลเล็คชั่นนี้ในนิตยสำรชื่อดัง
อย่ำง Vogue และ Elle ของอังกฤษอีกด้วย
 ในโอกำสเดยีวกนั ศ.ศ.ป. ได้จดักจิกรรม “Thai Handicrafts 

at Your Enchantment” ณ Saatchi Gallery โดยมีกำรจัดแสดง
นิทรรศกำรแนะน�ำผลิตภัณฑ์ศิลปำชีพและศิลปหัตถกรรมไทย 
อำทิ ผลิตภัณฑ์จักสำน เครื่องทอง เครื่องเคลือบดินเผำ 
เครื่องประดับและผลิตภัณฑ์ผ้ำทอมือต่ำงๆ และผลิตภัณฑ์
ผ้ำแปรรูป รวมถึงกำรพบปะและให้ข้อมูลแก่ผู้แทนกำรค้ำ
งำนศิลปะ ผู้แทนจำกหน่วยงำน Craft Center สื่อมวลชน
ต่ำงชำติ และนักเขียนงำนศิลปวัฒนธรรมต่ำงชำติอีกด้วย

Thai Textiles Wow London Crowds 
 
SACICT, and Thailand’s Department of Export 
Promotion through its London Thai Trade Promotion 
Office, invited four young UK-based Thai designers 
to participate in the “Remake Remodel” project to 
re-interpret the Kingdom’s handwoven textiles by 
making them relevant to the contemporary fashion 
world. The collection was unveiled at the prestigious 
Serpentine Gallery in London’s Kensington Gardens 
amidst cheering crowds of designers, owners of fashion 
studios and mass media corps. 
 Specially commissioned to create 32 sets in 
“The Reconceptualisation of Thai Textiles” concept  
were three talented Thai fashion designers namely, 
Sorada Thaiwaranon, Boat Khajeenikorn, Pun Sarasas 
and accessories designer Rudi Joti, all studying or 
recently graduated from one of London’s foremost 
fashion courses – at London College of Fashion, 
Central Saint Martins and Cordwainers. 
 H.E. the Thai Ambassador to the UK, 
Mr. Kitti Wasinondh, and world famous designer 
Jimmy Choo were among the celebrities being warmly 
welcomed by SACICT Director Pimpapaan Chansilpa. 
On this occasion, Jimmy Choo expressed great 
optimism for the successful future of Thai hand-woven 
textiles in view of its uniqueness and particularly as 
it represented Her Majesty Queen Sirikit’s love for her 
people. UK Vogue and Elle are meanwhile featuring 
the collection in their upcoming issue. 
  SACICT also organized the “Thai Handicrafts at 
Your Enchantment” at Saatchi Gallery on August 4, 
2011. Displayed at the fair were SACICT’s refined 
products including basketries, pottery, accessories, and 
hand-woven textiles. On the same occasion, SACICT 
took the opportunity to promote Thai arts and crafts 
among arts buyers, representatives from craft centres 
worldwide as well as international arts & culture editors. 
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เปิดประตูสู่ศิลปหัตถกรรมไทย 
ณ ท่าอากาศยานสุวรรณภูมิ

ได้ฤกษ์เปิดตัวอย่ำงเป็นทำงกำรไปเป็นที่เรียบร้อย ส�ำหรับ
จุดจ�ำหน่ำยผลิตภัณฑ์ศิลปำชีพและศิลปหัตถกรรมไทย 
ณ ท่ำอำกำศยำนสุวรรณภูมิที่ด�ำเนินกำรเต็มรูปแบบด้วย
ควำมร่วมมือระหว่ำงศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ 
หรือ ศ.ศ.ป. บริษัท ท่ำอำกำศยำนไทย จ�ำกัด (มหำชน) 
บริษัท คิงส์พำวเวอร์ อินเตอร์เนชั่นแนล จ�ำกัด และ
บริษัท คิงพำวเวอร์ Tax Free จ�ำกัด 
 นำงพิมพำพรรณ ชำญศิลป์ ผู้อ�ำนวยกำรศูนย์ส่งเสริม
ศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ เปิดเผยว่ำ “ศ.ศ.ป. เล็งเห็นว่ำ
ท่ำอำกำศยำนสุวรรณภูมิ นับเป็นช่องทำงที่ส�ำคัญอีกช่องทำง
หนึ่งที่สำมำรถช่วยน�ำเสนอผลิตภัณฑ์ต่ำงๆ ของศิลปำชีพฯ 
ให้เข้ำถึงกลุ่มเป้ำหมำยทั้งไทยและต่ำงชำติได้อย่ำงกว้ำงขวำง
และหลำกหลำย อันจะเป็นกำรสร้ำงกำรยอมรับต่อผลิตภัณฑ์
ศิลปหัตถกรรมไทยในระดับนำนำชำติ”
 โดยสินค้ำที่จะจัดจ�ำหน่ำย ณ จุดจ�ำหน่ำยสุวรรณภูมินั้น 
ศ.ศ.ป. ได้คัดสรรผลิตภัณฑ์ศิลปำชีพอันสะท้อนเรื่องรำววิถีชีวิต
ท้องถิ่นและวัฒนธรรมไทยอันทรงคุณค่ำ ซึ่งเหมำะแก่กำรซื้อหำ
เป็นของฝำกและของที่ระลึกที่สำมำรถบอกเล่ำควำมประทับใจ
ในกำรมำเยือนเมืองไทย ไม่ว่ำจะเป็น เครื่องประดับ ผ้ำพันคอ
เพ้นท์ลำยดอกไม้ กระเป๋ำสตำงค์ งำนเป่ำแก้ว พวงกุญแจ 
กรอบรูป กระเป๋ำสะพำย ฯลฯ

Suvarnabhumi: Gateway to Thailand, 
Gateway to Thai Arts & Crafts 
Thanks to Airports of Thailand Public Company Limited, 
King Power International Co., Ltd. and King Power Tax Free 
Co., Ltd., international travellers can now easily find  
intricate products of the SUPPORT Arts and Crafts 
International Centre of Thailand (SACICT) at its newly 
opened shop at Suvarnabhumi International Airport. 
 SACICT’s Director Ms. Pimpapaan Chansilpa revealed 
that “Suvarnabhumi Airport, being important gateway 
to Thailand and Asia, will provide an ample opportunity 
for SACICT to promote Thai handicrafts to both local 
and international passengers.  Through this, we hope 
to gain wider recognition for Thai arts and crafts in the 
global marketplace.” 
 Available at the shop are SACICT’s premium quality 
souvenirs such as accessories, floral painted scarves, 
wallets, key chains, photo frames, shoulder bags and 
much, much more. 
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หัตถศิลป์ไทยอวดโฉม ณ นครโฮจิมินห์

นับเป็นอีกครั้งที่ผลิตภัณฑ์ศิลปำชีพและศิลปหัตถกรรมไทยได้ไปอวดโฉมสร้ำงควำม
ประทับใจต่อสำยตำชำวต่ำงชำติในต่ำงแดน เม่ือศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ 
หรือ ศ.ศ.ป. เข้ำร่วมจัดแสดงสินค้ำ ในงำน “Thailand Trade Exhibition 2011” 
ซึ่งจัดขึ้นโดยกรมส่งเสริมกำรส่งออก กระทรวงพำณิชย์ ที่ศูนย์แสดงสินค้ำ Tan Binh 

Exhibition & Convention Centre (TBECC) ณ นครโฮจิมินห์ ประเทศเวียดนำม 
ระหว่ำงวันที่ 4-7 สิงหำคม 2554 ที่ผ่ำนมำ
 งำนครั้งนี้จัดขึ้นเพื่อเฉลิมฉลองโอกำสครบรอบ 35 ปีแห่งกำรสถำปนำควำม
สัมพันธ์ทำงกำรทูตระหว่ำงรำชอำณำจักรไทยและสำธำรณรัฐสังคมนิยมเวียดนำม  
 ภำยในงำน ศ.ศ.ป. ได้น�ำผลิตภัณฑ์ศิลปำชีพและศิลปหัตถกรรมไทยซึ่งล้วนเป็น
งำนฝีมืออันประณีตวิจิตรเป็นเอกลักษณ์ อำทิ ผลิตภัณฑ์เซรำมิก งำนกระเบื้องเคลือบ 
ผลิตภัณฑ์กระเป๋ำหนัง ผลิตภัณฑ์เครื่องประดับ ซึ่งได้รับควำมสนใจและกำรตอบรับ
อย่ำงดีเยี่ยมจำกผู้ร่วมชมงำนทั้งชำวเวียดนำม ชำวไทยที่พ�ำนักอยู่ในประเทศ
เวียดนำม และนักท่องเที่ยวจำกนำนำประเทศ

Thai Handicrafts 
Score Big in Vietnam 
Exquisite handicrafts from around 
the country were being promoted 
via the “Thailand Trade Exhibition 
2011” which was held during 
August 4-7, 2011 at the Tan Binh 
Exhibition & Convention Centre 
(TBECC), Ho Chi Minh City, 
Vietnam. The event, organized by 
the SUPPORT Arts and Crafts 
International Centre of Thailand 
(SACICT) in collaboration with the 
Department of Export Promotion, 
Ministry of Commerce, was in 
commemoration of  the 35th 
anniversary of diplomatic relations 
between Vietnam and Thailand.
 Attracting strong interest from 
business visitors and fair-goers 
were SACICT’s premium handicraft 
products including ceramic works, 
painted pottery, leather bags, and 
accessories, among many others. 
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BaNGsai BuLLEtiN

เห่ชมปลา… ที่บางไทร
เรื่อง นภัทร ประเสริฐกุล  ภาพ วริศ กู้สุจริต

เพดำนอำคำรแปดเหลี่ยมตกแต่งด้วยกรำฟิกรูปปลำ 
Fish graphics adorn the ceiling of the octagonal reception hall.
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วถิไีทยภ�คกล�งในอดีตเป็นชีวิตที่ใกล้ชิดธรรมชำติ 
ส่วนใหญ่เป็นวิถีชุมชนริมน�้ำบนที่รำบลุ่มซึ่งมีแม่น�้ำล�ำคลอง
ไหลพำดผ่ำนพร้อมควำมอุดมสมบูรณ์อย่ำงที่กล่ำวขำนกันว่ำ 
“ในน�้ำมีปลำ ในนำมีข้ำว” ดังนั้นไม่ว่ำจะเป็นเด็กน้อย หรือ
ผู้ใหญ่ ผู้เฒ่ำ ล้วนได้สัมผัสกับธรรมชำติอย่ำงใกล้ชิดตลอดเวลำ 
ทั้งต้นข้ำวในนำ ลูกนกในรังบนต้นไม้ กุ้ง หอย ปู ปลำ 
ที่ตกหรือจับได้ในแม่น�้ำ แต่วันนี้ สภำพสังคมที่เปลี่ยนไป
ในปัจจุบันท�ำให้มนุษย์ห่ำงไกลธรรมชำติจนรู้สึกโหยหำ
อยู่บ่อยครั้ง  
 สวนน�้ำวังปลำที่บำงไทรเป็นหนึ่งในสถำนที่พักผ่อน
หย่อนใจ และแหล่งเรียนรู้ใกล้ๆ กรุงเทพฯ ซึ่งอำจเรียกได้ว่ำ
เป็นเส้นทำงลัดสู่ธรรมชำติและเป็นทำงเลือกที่น่ำสนใจ 
ส�ำหรับทุกคนในครอบครัว 
 “สถำนแสดงพันธุ์สัตว์น�้ำวังปลำ หรือสวนน�้ำวังปลำนี้
นับเป็นอะควำเรียมแสดงพันธุ์สัตว์น�้ำยุคแรกๆ ของไทย 
ด�ำเนินงำนภำยใต้กำรก�ำกับดูแลของสถำบันวิจัยกำรเพำะเลี้ยง
สัตว์น�้ำจืด กรมประมง กระทรวงเกษตรและสหกรณ์ สถำนที่
แห่งนีถ้อืก�ำเนดิจำกพระรำชเสำวนย์ีของสมเดจ็พระนำงเจ้ำสริกิติิ์ 
พระบรมรำชินีนำถ ตั้งแต่ครำวก่อตั้งศูนย์ศิลปำชีพ บำงไทรฯ 

กำรออกแบบตู้ปลำให้แสงธรรมชำติส่องลงมำบนผิวน�้ำ 
Let the sun shine in ...

ปลำเสือสุมำตรำ 
Tiger barb
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ด้วยทรงเล็งเห็นว่ำน่ำจะมีสถำนที่เลี้ยงสัตว์น�้ำจืดเพื่อให้เป็น
สถำนที่ศึกษำเกี่ยวกับพันธุ์สัตว์น�้ำและเป็นแหล่งพักผ่อน
หย่อนใจให้กับนักท่องเที่ยวและประชำชนที่มำเยี่ยมชมกิจกรรม
ของศูนย์ฯ” คุณวัฒนะ คล้ำยสุบรรณ หัวหน้ำสถำนแสดงพันธุ์
สัตว์น�้ำวังปลำเป็นผู้ให้ขัอมูล
 เขำเล่ำว่ำในครั้งนั้น ฯพณฯ องคมนตรี นำยธำนินทร์  
กรัยวิเชียร ในฐำนะรองประธำนกรรมกำรมูลนิธิส่งเสริม
ศิลปำชีพฯ ได้น�ำเรื่องหำรือกับกรมประมงเพื่อด�ำเนินกำร
โดยในขั้นแรกศูนย์ศิลปำชีพ บำงไทรฯ ได้รับเงินพระรำชทำน 
12 ล้ำนบำท และเงินบริจำคจำกมูลนิธิกตเวทิน จ�ำนวน 
4 ล้ำนบำทเป็นทุนในเบื้องต้น แต่เนื่องจำกโครงกำรนี้เป็น
โครงกำรขนำดใหญ่ที่ต้องใช้งบประมำณจ�ำนวนมำก
กระทรวงเกษตรและสหกรณ์ โดยกรมประมงจึงได้สร้ำง
ถวำยเพื่อร่วมเฉลิมฉลองเนื่องในวโรกำสที่ทรงเจริญพระชนมำยุ
ครบ 60 พรรษำ และเพื่อเป็นกำรเฉลิมพระเกียรติสมเด็จ
พระนำงเจ้ำฯ พระบรมรำชินีนำถ ที่ทรงสนพระทัยในด้ำน
กำรอนุรักษ์พันธุ์สัตว์น�้ำของไทย
 ทุกวันนี้ อะควำเรียมหรือสถำนแสดงพันธุ์สัตว์น�้ำ
อำจเป็นสิ่งที่หำดูกันได้ไม่ยำกนักในประเทศไทย แต่ส่วนใหญ่
ก็ต้องมีค่ำธรรมเนียมในกำรเข้ำชมและอยู่ในอัตรำค่อนข้ำงสูง 
กำรแสดงพันธุ์สัตว์น�้ำวังปลำที่เปิดให้เข้ำชมฟรีที่ ศูนย์ส่งเสริม
ศิลปำชีพ บำงไทรฯ จึงเป็นกำรแบ่งปันโอกำส ให้ประชำชน

ทุกเพศ ทุกวัย สำมำรถเข้ำถึงและศึกษำพันธุ์สัตว์น�้ำได้ง่ำยขึ้น 
 บริเวณที่เรียกว่ำ “ส่วนแสดงพันธุ์สัตว์น�้ำวังปลำ” 
ประกอบด้วยอำคำรทรงแปดเหลี่ยมโปร่งแสงที่อยู่ด้ำนหน้ำ  
ตกแต่งเพดำนด้วยกรำฟิกลำยปลำสีฟ้ำ ภำยในอำคำรหลักที่ตั้ง
อยู่ติดกันตกแต่งไว้ด้วยกระจกสีสดใสรูปปลำชนิดต่ำงๆ จัดเป็น
ส่วนแสดงนิทรรศกำรวิชำกำร และส่วนแสดงพันธุ์ปลำตลอดจน
สัตว์น�้ำอื่นๆ บำงชนิด ซึ่งส่วนหลังนี้ประกอบด้วยตู้แสดง
พันธุ์ปลำเป็นตู้กระจกใสขนำดมหึมำรูปร่ำงคล้ำยเมล็ดถั่ว
ที่มีควำมจุถึง 1,400 ตัน ภำยในตู้ปลำออกแบบให้แสงจำก
ธรรมชำติส่องทะลุเข้ำมำบนผิวน�้ำ ขณะที่ด้ำนล่ำงมีกำรจ�ำลอง
สภำพแวดล้อมใต้ท้องน�้ำให้มีลักษณะใกล้เคียงกับธรรมชำติ
ที่สุด รอบๆ เป็นทำงเดินลำดชันวนขึ้นจำกก้นถังสู่ผิวน�้ำ
ซึ่งผู้มำเยือนสำมำรถเดินขึ้นไปชมทัศนียภำพด้ำนบนแล้ว
วนลงบันไดอีกด้ำนหนึ่งได้
 อีกด้ำนหนึ่งของตัวอำคำรแบ่งคั่นด้วยทำงเดินเล็กๆ ยังมี
ตู้ปลำกระจกใสทรงกระบอก ขนำดควำมจุ 600 ตัน ภำยใน
แสดงให้เห็นถึงกำรอำศัยอยู่ร่วมกันของปลำน�้ำจืดหลำกพันธุ์
จำกลุ่มแม่น�้ำเจ้ำพระยำ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งพันธุ์ปลำที่หำยำก
รวมๆ กันประมำณ 40 ชนิด และถึงแม้ว่ำสวนน�้ำวังปลำจะ
มุ่งเน้นจัดแสดงพันธุ์สัตว์น�้ำจำกลุ่มแม่น�้ำเจ้ำพระยำเป็นหลัก 
แต่ก็ยังมีพญำปลำน�้ำจืดแห่งลุ่มน�้ำโขงคือ ปลำบึก จัดแสดง
ไว้อีกด้วย

ปลำทุกตู้จัดแสดงประเภทและรำยละเอียดโดยสังเขป 
Each Display tank features details on these aquatic animals.
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ตู้แสดงนิทรรศกำรเฉลิมพระเกียรติ 
Honouring Her Majesty’s exemplary role 
in the conservation of biodiversity

ปลำแรด 
Giant gourami
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ตู้แสดงอุปกรณ์จับสัตว์น�้ำ 
Fishing gears and tools o display

แบบจ�ำลองปลำสำยพันธ์ุต่ำงๆ 
Models of different fish varieties

ตู้แสดงพรรณไม้น�้ำและปลำสวยงำม 
Aquatic plants and animals
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 หลำกหลำยพันธุ์ปลำน�้ำจืดที่จัดแสดงภำยในวังปลำเป็น
ปลำหำยำกและใกล้สูญพันธุ์ที่ควรค่ำแก่กำรอนุรักษ์ โดยเฉพำะ
อย่ำงยิ่งปลำที่มีชื่อปรำกฏอยู่ในวรรณคดีของไทย เช่น 
ปลำกระโห้ ปลำยี่สกไทย ปลำแก้มช�้ำ ปลำบ้ำ ปลำกระแหทอง 
ปลำเค้ำด�ำหรือปลำทุก ปลำนวลจันทร์น�้ำจืด ปลำชะโด
หรือปลำแมลงภู่ ปลำเสือพ่นน�้ำ และปลำหนวดพรำหมณ์ 
หลำยๆชนิดถูกถ่ำยทอดเป็นชิ้นงำนศิลปะกระจกสีที่น�ำมำ
ตกแต่งประดับช่องแสง แต่ละบำนจะมีกำรคัดค�ำประพันธ์
จำกกำพย์เห่เรือซึ่งพรรณนำถึงปลำชนิดนั้นๆก�ำกับไว้ใต้ภำพ 
สร้ำงควำมเพลิดเพลินและให้ควำมรู้ด้ำนวรรณคดีไทยแก่
ผู้มำเยือนไปพร้อมๆ กัน 
 จำกค�ำบอกเล่ำของคุณวัฒนะ สัตว์น�้ำทั้งหมดที่อำศัย
อยู่ภำยในวังปลำได้รับกำรดูแลเป็นอย่ำงดีโดยนักวิชำกำร
ประมง อย่ำงไรก็ดี ที่นี่เป็นเพียงส่วนจัดแสดงและให้ควำมรู้
เกี่ยวกับสัตว์น�้ำเท่ำนั้น ไม่ใช่ส่วนของกำรเพำะเลี้ยงเนื่องจำก
สภำพควำมเป็นอยู่ในตู้ปลำไม่เอื้อต่อกำรขยำยพันธุ์
 ผู้ที่มำเยี่ยมเยือนศูนย์ศิลปำชีพ บำงไทรฯ จังหวัด
พระนครศรีอยุธยำ สำมำรถเข้ำชมสถำนแสดงพันธุ์สัตว์น�้ำ
วังปลำได้ฟรีทุกวัน ตั้งแต่เวลำ 10.00 – 16.00 น. เว้นวันจันทร์ 
ที่นี่อยู่ไม่ไกลจำกกรุงเทพฯ จึงเหมำะแก่กำรพักผ่อนกับ
ครอบครัว หรือพำเด็กๆ มำเที่ยวชมและศึกษำพันธุ์ปลำน�้ำจืด
ของไทยเพื่อเป็นกำรปลูกจิตส�ำนึกให้เยำวชนหันมำให้ควำม
ส�ำคัญและใส่ใจกับสภำพสิ่งแวดล้อมและพันธุ์ปลำต่ำงๆ 
ที่นับวันจะถูกลืมเลือน 

1

2

3

4

1. ปลำกะโห้ 
 Siamese giant card

2. ปลำสวำยเผือก 
 Slriped catfish albino

3. ปลำชะโด 
 Great snakehead

4. ปลำหนวดพรำหมณ์ 7 เส้น 
 Paradise threadfin
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Happy Fish-watching 
at Bangsai
Words Napat Prasertkul  Photography Varis Kusujarit

IN AN ERA long bygone, the way of life in Central Thailand exuded 
with water-borne serenity: waterways, big and small, crisscrossed 
the massive plains. It was a bountiful life, in which there was 
“fish in the water; and rice in the field”. All the rural folk, young 
and old, learned first-hand about biological abundance in the 
environment’s flora and fauna. They knew by heart the names of 
all kinds of fish thriving in those rivers.  
 But time has changed everything. It has changed the 
ecological balance. Small plant life has disappeared from the soil, 
wood from the forest, birds from the sky and fish from the waters. 
Many have become extinct; others are seriously endangered. 
Time has changed the way of life. Suddenly, we miss the healing 
power of nature.

BaNGsai BuLLEtiN

ควำมเพลิดเพลินผนวกควำมรู้ ที่มีให้กับทุกเพศทุกวัยของวังปลำ
A place for edutainment.

ศิลปะกระจกสี 
บอกเล่ำชนิดของปลำในวรรณคดีไทย
Colourful stained glass panels depicts 
fish mentioned in Thai literature.
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กำรจ�ำลองสภำพแวดล้อมใต้น�้ำ
ให้ใกล้เคียงกับธรรมชำติ 
Ecological environment imitating 
the fish’s natural habitat.

ป้ำยแสดงข้อมูลจ�ำเพำะของปลำต่ำงๆ 
Variety of fish and descriptions.

ตู้วิชำกำรแสดงสำยพันธ์ุปลำตำมภูมิภำคต่ำงๆ ของไทย 
Freshwater fish in various regions of Thailand.
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And when that’s the case, we take a short drive to Wang 
Pla Freshwater Aquarium, located right in the heart of 
Bangsai Arts and Crafts Centre in Ayutthaya province.
 “Wangpla Freshwater Aquarium is among the first 
of its kind in Thailand, operated under the supervision 
of the Inland Aquaculture Research Institute, Ministry 
of Agriculture and Cooperatives’ Department of Fisheries. 
It was established as part of the Bangsai Arts and 
Crafts Centre by royal command of Her Majesty Queen 
Sirikit, who envisioned a family playground-cum-
learning facility on aquaculture for visitors to the 
centre,” the aquarium’s chief, Mr Wattana Khlaisuban, 
discloses. 
 He further reveals that, at the time, Her Majesty 
graciously granted a 12 million baht endowment to 
start the project with another four million baht being 
contributed by the Katavetin Foundation. The issue 
was taken into elaborate discussion with the 
Department of Fisheries by  Privy Councillor Thanin 
Kravixien, in his capacity as Vice Chairman of the then 

Foundation for the Promotion of Supplementary 
Occupations and Related Techniques under the Royal 
Patronage of Her Majesty the Queen (now known as 
the SUPPORT Foundation of Queen Sirikit of Thailand). 
 The Ministry of Agriculture and Cooperatives finally 
took over the project as its tribute honouring Her 
Majesty the Queen’s 60th birthday and celebrating 
her exemplary role in the conservation of aquatic 
biodiversity in Thailand.
 Today, one may find a public aquarium here and 
there, but more often than not, an admission fee is 
charged…and it’s always quite high. The opening of 
Wangpla Freshwater Aquarium with free admission is 
thus pure generosity which offers the public at large 
easy access to this natural source of education and 
recreation.
 The Aquaculture Display Area of the aquarium 
spans across the octagonal structure with a high roof 
featuring blue fish graphics, onto the adjacent main 
building which is nicely decorated with colourful 
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stained-glass showing artistic interpretations of 
aquatic animals. Standing tall inside are two gigantic 
glass tanks, the bigger one is free form, filled with 
water almost to its capacity of 1,400 tonnes. 
The aquarium has been designed for exposure to 
sunlight which nurtures the living aquatic animals 
and plants in an ecological environment imitating 
the fish’s natural habitat. 
 Visitors can walk up the slope spiraling the glass 
tank and exit through the stairs on the other side. 
They can also visit the smaller water tank with a 
capacity of 600 tonnes where rare species of fish from 
the Chao Phya River are kept.
 Mr. Wattana confirms that there are around 40 
varieties of freshwater fish in the aquarium, all are well 
looked after by specialists from the Department of 
Fisheries. He adds that while the main population has 
come from Chao Phya River, there are also some other 
interesting varieties including “Pla Buek”, the giant 
catfish of the Mekong River.

 It is noteworthy that many of the fish exhibited 
here are of the rare or endangered variety. They include 
Pla Kraho (Siamese Giant Carp); Pla Yeesok Thai 
(Probarbus Jullieni); Pla Gaem Chum (Red-cheek 
Barb); Pla Baa (Mad Carp); Pla Krahae Thong 
(Schwanenfeld’s Tinfoil Barb); Pla Khao Dum (Black 
Sheatfish); Pla Nualchand (Small Scale Mud Carp); 
Pla Chado (Giant Snake-Head Fish); Pla Seua Pon 
Num (Common Archer Fish) and Pla Nuad Brahm 
(Thread Fin).
 Wangpla Freshwater Aquarium is open for free 
admission to visitors to Bangsai Arts and Crafts Centre 
daily from 10 a.m.- 4 p.m. except Mondays. 
The facilities are housed in the spacious grounds 
less than an hour’s drive from Bangkok CBD and 
therefore ideal for family outings as well as educational 
expedition for the youngsters. 
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ส่วนจ�ำหน่ำยของที่ระลึก รูปสัตว์น�้ำต่ำงๆ 
Souvenirs of aquatic life.
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The SUPPORT Arts and Crafts 
International Centre of Thailand 
(Public Organization) 
59 Moo 4, Chang-Yai Sub-District, Bangsai, 
Ayutthaya Province 13290
Tel: +66 (0) 35 367 054-56, 
 +66 (0) 35 367 077-81
Fax: +66 (0) 35 367 050-1
Website: www.sacict.net

หัตถศิลป์ไทย 
มรดกลำ้�ค่�ในพระบรมร�ชินูปถัมภ์
น�้ำพระรำชหฤทัยอันเต็มเปี่ยมไปด้วยพระเมตตำ
ที่สมเด็จพระนำงเจ้ำสิริกิติ์ พระบรมรำชินีนำถ 
ทรงมีต่อเกษตรกรผู้ยำกไร้ในชนบท คือที่มำของ
ควำมส�ำเร็จอันยิ่งใหญ่ในกำรอนุรักษ์และฟื้นฟู
ศิลปหัตถกรรมไทยแต่โบรำณให้กลับฟื้นคืนชีวิต
ขึ้นอีกครั้ง 
     
ขณะโดยเสด็จ ฯ พระบำทสมเด็จพระเจ้ำอยู่หัว
เพื่อทรงเยี่ยมเยียนทุกข์สุขของพสกนิกร
ทัว่ประเทศ สมเดจ็พระนำงเจ้ำฯ พระบรมรำชนินีำถ 
ได้ทรงเลง็เหน็ควำมเป็นไปได้ในกำรทีจ่ะท�ำนบุ�ำรงุ
งำนช่ำงฝีมือและศิลปหัตถกรรมไทย ที่สืบทอด
จำกรุ่นสู่รุ่น ด้วยทรงตระหนักดีว่ำแนวคิดนี้จะ
ช่วยให้บรรลุวัตถุประสงค์สองประกำรพร้อมๆ กัน 
คือสร้ำงรำยได้เสริมให้แก่ชำวไร่ชำวนำหลังฤดู
เก็บเกี่ยว และช่วยรักษำศิลปะไทยแต่โบรำณ
ไม่ให้สูญหำยไป ทั้งหมดนี้คือจุดเริ่มต้นของ
โครงกำรส�ำคัญที่พระองค์ทรงห่วงใยและ
สนพระรำชหฤทัยเสมอมำ 
     
ฝีมือช่�งชั้นเอก สืบส�นจ�กรุ่นสู่รุ่น 
พระวิริยอุตสำหะในสมเด็จพระนำงเจ้ำฯ 
พระบรมรำชินีนำถ ได้สร้ำงงำนให้กับเกษตรกร
ทั่วประเทศเป็นจ�ำนวนมำก โดยทรงกระตุ้นและ
สนับสนุนให้เกษตรกรร่วมกันจัดท�ำอุตสำหกรรม
พื้นบ้ำนในท้องถิ่นที่ใช้วัตถุดิบที่หำได้ง่ำยในพื้นที่ 
ส่งผลให้ชำวเขำเลิกปลูกฝิ่น และหันมำใช้
ควำมเชี่ยวชำญที่มีอยู่ประดิษฐ์เครื่องเงินและ
เครื่องทองแทน
     
เมื่อพระบำทสมเด็จพระเจ้ำอยู่หัว และ
สมเด็จพระนำงเจ้ำฯ พระบรมรำชินีนำถ 
เสด็จพระรำชด�ำเนินไป ณ ภูมิภำคใด ก็จะมีกำร
ตั้งศูนย์ฝึกอบรมชั่วครำวขึ้น โดยศูนย์เหล่ำนี้
ไม่เพียงมุ่งฝึกฝนทักษะของช่ำงฝีมือเท่ำนั้น 
แต่ยังเป็นกำรฟื้นฟูศิลปะดั้งเดิมของไทย เช่น 
กำรทอผ้ำไหมมัดหมี่ กำรสำนภำชนะย่ำนลิเภำ 
และกำรท�ำเครื่องถมทองและเงิน ไม่ให้สูญหำย
ไปตำมกำลเวลำอีกด้วย 
     
เพื่อสืบสำนงำนหัตถศิลป์ให้คงอยู่ต่อไป เยำวชน
จำกครอบครวัยำกไร้ได้รบัโอกำสส�ำคญัยิง่ในชวีติ 
โดยสมเด็จพระนำงเจ้ำฯ พระบรมรำชินีนำถ 
ทรงพระกรุณำโปรดเกล้ำฯ คัดเลือกเยำวชนที่
ผ่ำนกำรสัมภำษณ์เข้ำสู่โครงกำร เด็กๆ จะได้รับ
กำรฝึกฝนอย่ำงเป็นขั้นเป็นตอนโดยช่ำงชั้นเอก
และครทูีทุ่ม่เท จนสำมำรถแปรเปลีย่นวสัดธุรรมดำ
ในชีวิตประจ�ำวัน อำทิ ชิ้นไม้ ก้อนดิน เศษผ้ำ 
ไจไหมและใยฝ้ำย ฯลฯ ไปเป็นงำนศิลป์
อันน่ำตื่นตำตื่นใจ ปัจจุบันมีนักเรียนหลำยวัย
ตั้งแต่ 15-60 ปี ตอกย�้ำค�ำกล่ำวที่ว่ำ 
“ไม่มีใครแก่เกินเรียน” 
     
แบบอย่�งง�มลำ้� สมคุณค่�คว�มเป็นไทย  
เพื่อให้โครงกำรบรรลุวัตถุประสงค์และแสดงถึง
พระรำชปณิธำนอันแน่วแน่ สมเด็จพระนำงเจ้ำฯ 
พระบรมรำชินีนำถ ทรงพระกรุณำโปรดเกล้ำฯ 

ส�ำนักงำนขนำดใหญ่มูลค่ำหลำยร้อยล้ำนบำท 
ตัง้อยูต่ดิกบัศนูย์ศลิปำชพี บำงไทรฯ ประกอบด้วย
หมู่ตึกซึ่งเป็นส�ำนักงำนบริหำรจัดกำร แกลเลอรี
แสดงงำนศิลปหัตถกรรมส�ำหรับกำรส่งออก 
ส่วนจ�ำหน่ำยสินค้ำ
     
พ.ศ. 2546 
วันที่ 31 ตุลำคม ได้มีพระรำชกฤษฎีกำก�ำหนด
ให้ ศ.ศ.ป. เป็นองค์กำรมหำชน ในก�ำกับดูแลของ
รัฐมนตรีว่ำกำรกระทรวงพำณิชย์
     
พ.ศ. 2547
ศ.ศ.ป. เปิดด�ำเนินกำรอย่ำงเป็นทำงกำร
เมื่อวันที่ 12 สิงหำคม เพื่อเฉลิมฉลองวโรกำส
มหำมงคลเฉลิมพระชนมพรรษำ 72 พรรษำ 
สมเด็จพระนำงเจ้ำฯ พระบรมรำชินีนำถ และ
น้อมร�ำลึกถึงพระปรีชำญำณและพระวิริยอุตสำหะ
     
องค์กรแห่งคว�มเป็นเลิศ
ศ.ศ.ป. ด�ำเนินงำนด้วยวิสัยทัศน์ 
“ควำมเป็นเลิศทำงกำรบริหำรจัดกำร กำรผลิต 
และกำรจัดจ�ำหน่ำยงำนหัตถศิลป์ไทย”  
     
ศ.ศ.ป. เป็นศูนย์กลำงในกำรพัฒนำกำรผลิต 
กำรตลำด และเผยแพร่ศิลปวัฒนธรรม
อันทรงคุณค่ำของไทย ผ่ำนงำนหัตถศิลป์วิจิตร
ให้เป็นที่รู้จักทั่วโลก
     
บทบ�ทหน้�ที่ของ ศ.ศ.ป. 
มีหน้ำที่จัดกิจกรรมประกวดงำนศิลปหัตถกรรม 
จ�ำหน่ำยสินค้ำ พัฒนำสินค้ำ นอกจำกนี้
ยังมีบทบำทในกำรประชำสัมพันธ์และส่งเสริม
กำรจัดกิจกรรมทำงกำรตลำดเพื่อขยำยตลำด
ทั้งในและต่ำงประเทศ สร้ำงเครือข่ำยควำม
สนับสนุนระหว่ำงอุตสำหกรรมต่ำงๆ คิดค้นวิธี
ผสมผสำนเทคโนโลยีสมัยใหม่เข้ำกับเทคนิค
แบบดั้งเดิม พัฒนำหลักสูตรกำรฝึกอบรมส�ำหรับ
เจ้ำหน้ำที่และนักเรียน รวมถึงให้กำรคุ้มครอง
ทรัพย์สินทำงปัญญำ

พระรำชทำนพืน้ทีส่่วนหนึง่ในพระต�ำหนกัจติรลดำ
จัดตั้งเป็นศูนย์ฝึกอบรม โดยเปิดด�ำเนินกำร
เมื่อวันที่ 25 มิถุนำยน 2520 ต่อมำได้จัดตั้ง
ศูนย์ฝึกอบรมที่จังหวัดพระนครศรีอยุธยำ 
รำชบุรี เชียงใหม่ แม่ฮ่องสอน และสุรินทร์ 
เพื่อรองรับจ�ำนวนนักเรียนและเจ้ำหน้ำที่ 
รวมถึงงำนศิลปหัตถกรรมที่เพิ่มมำกขึ้น
     
สมเด็จพระนำงเจ้ำฯ พระบรมรำชินีนำถ 
ทรงมองเห็นควำมงดงำมของงำนหัตถศิลป์ 
ทรงส่งเสริมผลงำนจำกฝีมือชำวไร่ชำวนำไทย
ด้วยพระองค์เองเสมอ โดยทรงฉลองพระองค์
ที่ทอจำกไหมไทย และทรงกระเป๋ำย่ำนลิเภำ
เป็นแบบอย่ำง ทั้งยำมเสด็จพระรำชด�ำเนิน
ในประเทศและต่ำงประเทศ ซึง่สร้ำงควำมประทบัใจ
แก่ผู้ที่พบเห็นด้วยรสนยิมและควำมงำมสง่ำ
อนัยำกจะหำทีเ่ปรยีบ 
     
เหตุก�รณ์สำ�คัญ
พ.ศ. 2519
ก่อตั้งมูลนิธิส่งเสริมศิลปำชีพพิเศษ 
ในพระบรมรำชินูปถัมภ์ หรือ SUPPORT Foundation 
เมื่อวันที่ 21 กรกฎำคม โดยพระรำชด�ำริใน
สมเด็จพระนำงเจ้ำฯ พระบรมรำชินีนำถ 
     
พ.ศ. 2528
รัฐบำลได้จัดตั้งมูลนิธิส่งเสริมศิลปำชีพขึ้น 
โดยเป็นหน่วยงำนหนึ่งในส�ำนักรำชเลขำธิกำร 
เพื่อสร้ำงรำกฐำนที่แข็งแกร่งให้กับ
กำรด�ำเนินงำนศิลปำชีพ 
     
พ.ศ. 2531
ประธำนบริหำรของมูลนิธิส่งเสริมศิลปำชีพ 
ได้เปลี่ยนชื่อมูลนิธิเป็น “มูลนิธิส่งเสริมศิลปำชีพ 
ในสมเด็จพระนำงเจ้ำสิริกิติ์ พระบรมรำชินีนำถ” 
เพื่อระลึกถึงพระมหำกรุณำธิคุณของ
สมเด็จพระนำงเจ้ำฯ พระบรมรำชินีนำถ 
     
งำนของโครงกำรขยำยตัวอย่ำงรวดเร็ว จนท�ำให้
งำนหัตถศิลป์กลำยเป็นอุตสำหกรรมขนำดย่อม
ที่สร้ำงรำยได้หลักให้กับครอบครัวเกษตรกร
     
พ.ศ. 2538
ในกำรท�ำแผนกำรตลำด ผู้บริหำรโครงกำร
เล็งเห็นว่ำกำรขยำยช่องทำงกำรตลำดในประเทศ
เพียงอย่ำงเดียวไม่เพียงพอ ควรต้องผลักดันให้
ผลิตภัณฑ์ของมูลนิธิฯ เป็นที่รู้จักและยอมรับ
ในระดับนำนำชำติด้วยจึงจะสำมำรถสร้ำงตลำด
ใหม่ๆ ในต่ำงประเทศได้ สมเด็จพระนำงเจ้ำฯ 
พระบรมรำชินีนำถ ได้ทรงพระกรุณำโปรดเกล้ำฯ 
พระรำชทำนพระบรมรำชำนุญำตให้จัดตั้ง
ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศขึ้น 
โดยมีพันธกิจเพื่อช่วยเหลือเกษตรกรยำกไร้
ทั่วประเทศให้มีรำยได้เสริม พร้อมๆ กับกำร
ประชำสัมพันธ์ศิลปหัตถกรรมไทยให้เป็นที่รู้จัก
ในเวทีโลก
     
พ.ศ. 2542
เริ่มก่อสร้ำงอำคำรศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำง
ประเทศ (องค์กำรมหำชน) หรือ ศ.ศ.ป. เป็น

ที่ตั้ง
ศูนย์ส่งเสริมศิลปำชีพระหว่ำงประเทศ 
(องค์กำรมหำชน)
59 หมู่ 4 ต.ช้ำงใหญ่ 
อ.บำงไทร จ.พระนครศรีอยุธยำ 13290
โทร: 035 367 054-56, 035 367 077-81
โทรสำร: 035 367 050-51 
เว็บไซต์: www.sacict.net
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Royal Hand Helps Craft a Heritage 
It all began with a heartfelt Royal gesture to alleviate the plight of rural farmers eking out 
a meagre living off the land. It has since evolved into the country’s most-stirring success 
story in the preservation and revival of dying arts and crafts. 
        
It was a young Queen Sirikit who discovered the exciting possibilities in the local arts 
and crafts – many handed down from generation to generation – of villagers while she 
accompanied His Majesty the King on his countless visits across the Kingdom. 
        
Realising that she could accomplish two objectives simultaneously – create opportunities for 
farming communities to earn much-needed money during the off season, while preserving 
ancient artistic skills – Her Majesty made the entire exercise her pet project.   
        
Young Blood for Age-old Skills
The Queen’s efforts were far-reaching. Villagers were encouraged, and supported, in setting 
up cottage industries that used easily available local raw materials. Hilltribes-people were 
weaned off opium cultivation and their artisans encouraged to create tribal silver and gold crafts. 
        
Temporary regional training centres were set up whenever Their Majesties were in residence 
and these concentrated not only on refining the skills of the village craftspeople but reviving 
ancient arts such as Mudmee silk-weaving, Yan Lipao basketry, and gold and silver nielloware.
        
To keep these arts alive, children from poor families were given a once-in-a-lifetime 
chance at a future. Chosen by the Queen after stringent interviews, and under the stern eye 
of master craftsmen and dedicated teachers, these youngsters stepped into a world 
of wonder, from where the ordinary and the mundane – pieces of wood, lumps of clay, 
remnant fabrics, skeins of silk and cotton threads, to name a few – emerged as the most 
stunning works of art. Today, trainees ranged in age from 15 to 60, are giving truth to the 
saying, “You’re never too old to learn”.
        
The Perfect Role Model
To further the project’s goals and to emphasise the Royal commitment, Her Majesty chose 
Chitralada Palace as the location for a dedicated training centre. Since the opening of the 
training centre at Chitralada Villa of Dusit Palace on June 25, 1977, regional arts and crafts 
centres have been set up in Ayutthaya, Ratchaburi, Chiang Mai, Mae Hong Son and Surin 
provinces to cope with the growing number of trainees and staff, as well as arts and crafts. 
        
So convinced was Her Majesty of the beauty of the finished products, she personally 
took it upon herself to promote them locally and on official visits overseas, where she 
captured the hearts of everyone with her sense of style and incomparable grace, and 
made countless fashion statements with handwoven Thai silk outfits and delicate 
Yan Lipao handbags.
        
Chronology of main events
1976
The Foundation for the Promotion of Supplementary Occupations and Related 
Techniques (SUPPORT) is born on July 21 – through the sheer will, generosity and patronage 
of Her Majesty. 
        
1985
To reinforce the Foundation’s important work, the Thai Government sets up the SUPPORT 
Division within the Office of the Principal Private Secretary.
        
1988
The SUPPORT Executive Committee unanimously decides on a new name to reflect the 
Queen’s selfless commitment – the SUPPORT Foundation under Her Majesty’s patronage 
becomes known as the SUPPORT Foundation of Her Majesty Queen Sirikit.
        
With the project’s rapid expansion comes the realisation that, for many families, their cottage 
industries are now their main source of income.  
        
1995
Expansion is imperative and to achieve this, the powers-that-be realise that not only must they 
expand local marketing channels for the products, they need international recognition if they 
are to capture the interest of overseas markets.
        

Royal permission is sought for the 
establishment of the SUPPORT Arts and 
Crafts International Centre of Thailand 
(SACICT), whose mission is to help 
supplement the income of farming families 
nationwide and, just as importantly, to 
promote the superbly made Thai arts and 
crafts locally and on the world stage.
        
1999
Construction work begins on the multi-
million-dollar centre, which is adjacent to 
the Bangsai Arts and Crafts Centre of 
H.M Queen Silikit of Thailand. SACICT 
comprises two main buildings, one housing 
administrative offices as well as the display 
of arts and crafts for export, and the other 
accommodating an arts and crafts market.
        
2003
On October 31, a Royal decree is issued 
for the establishment of SACICT as 
a public organization, managed under the 
supervision of the Minister of Commerce.
        
2004
SACICT is officially established on August 
12, to mark the celebration of Her Majesty’s 
72nd Birthday – it is a testament to Her 
Majesty’s foresight and hard work. 
        
A Centre of Excellence
Excellence in management and just 
as importantly, in the production and 
marketing of Thai handicrafts has become 
SACICT’s catchcry. 
        
It is the hub for the development of joint 
production and marketing initiatives aimed 
at promoting Thailand’s rich heritage and 
culture – evident in the splendid work of its 
artisans – throughout the world.
        
SACICT’s duties are manifold
From its home – sprawled across nearly 
seven hectares of lush countryside on the 
banks of the Chao Phya River, in Bangsai 
District, Ayutthaya Province – SACICT 
organizes craftsmanship competitions and 
the sale of products; develops and promotes 
these products; promotes and supports 
marketing activities aimed at expanding local 
and international markets; builds support 
networks among the various industries, 
while integrating modern technology into 
traditional techniques, develops myriad 
training programmes for staff and students; 
and ensures that intellectual property rights 
are observed at all times.
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